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[1] TIDBITS HAGGADAH

The Seder night is all about passing down the mesorah and 
customs that we hold dear as we retell the story of Yetzias 

Mitzrayim. 
For me, the Seder was always observed at my parents’ table led 

by my father, Rabbi Meir Zlotowitz z”l. Even after I married and 
had my own children, we would never miss my father’s Seder. It 
was a great experience, and as I conduct my own Seder now, I try 
to recreate the practices, joy, and ambience that was my father’s 
Seder.

Since the Seder is all about mesorah, each person should follow 
their family’s special customs and traditions. However, I have 
found that most people have at least one part of the Seder where 
they don’t remember what their father did. The main purpose of 
this Haggadah is to give you, as only “The Tidbits” can, clear and 
concise instructions every step of the way.

At the Seder, my father followed his father’s minhagim. He 
followed the halachic rulings of his rebbeim, Rav Moshe Feinstein 
zt”l and his son, Rav Dovid zt”l, and herein we follow what I 
saw year after year at my father’s Seder. I would be remiss not to 
mention that my father’s father, Rav Ahron Zlotowitz zt”l, was a 
true gaon who had kol haTorah kulo at his fingertips.

I would like to give a special thank you to my nephew, Ahron 
Dicker, for compiling this work along with the weekly Tidbits. It 
was an honor to have Rabbi Pinchos Lipschutz contribute to this 
work with his invaluable guidance, insight and brotherly advice. 
An appreciation to Mrs. Tova Salb for the initial editing of this 
work. A thank you is in order to Mrs. Sandy Eller for picking this 
up and editing it through to completion in addition to writing the 
copy for our marketing material. A special recognition is due to 
the over 50 members of Klal Yisrael, from all walks of life, who 
responded to our request for input on this work in a span of a few 
days; this work would not have been this thorough without their 
valuable input. Thank You!

May we all be reunited soon in Yerushalayim with the Avos and 
the previous generations, with the coming of Mashiach bimheirah 
b’yameinu.

I hope you find this Haggadah useful and that it enhances your 
Pesach Seder together with your family. 

Ira Zlotowitz
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Items Required for the Seder 
•  Kittel (for married men, including newlyweds according to 

many).
•  Ke’arah plate (see diagram on cover for setup instruction), a 

matzah holder or cover and a bag for the Afikoman.
• Shemurah Matzah.
•  Wine or grape juice. (According to many, undiluted wine with 

a minimum alcohol content of 4.5-5% is strongly preferred 
over grape juice. Wine or regular grape juice should not be 
diluted in a proportion more than 1⁄3 water to 2⁄3 wine or grape 
juice. Light grape juice should not be diluted.) Red wine is 
preferable unless one finds the white wine superior. 

•  Kiddush cups (one for each participant) and a Kos Shel Eliyahu.
•  Maror. (Chazeres) (Customs include romaine lettuce, endives 

and fresh ground horseradish. Rabbi Zlotowitz used romaine 
lettuce together with some horseradish for maror as well as 
korech.)

•  Charoses. (This is made from ground apples, nuts and wine. 
Many use cinnamon [sticks] and ginger as well. Preferably 
ground before Yom Tov/Shabbos.)

•  Karpas. (Rabbi Zlotowitz used potatoes. Other customs 
include celery, radishes and parsley.)

•  Salt water. (Preferably prepared before Yom Tov/Shabbos.)
•  Zeroa. (Some use a chicken wing, while others use the shank-

bone from a lamb or chicken neck. According to most customs, 
the bone is roasted and should contain some meat.)

• Beitzah. A roasted egg and for many hard-boiled eggs as well.

The table should be prepared before Yom Tov so that the Seder 
can begin as soon as possible after Maariv. We set the table with 
our finest tableware, decanters, etc., as befitting the evening's 
spirit of freedom and royalty. One must wait until after nightfall 
(tzeis hakochavim) to recite Kiddush and drink the first cup.

As we begin the Seder, these Simanei HaSeder are customarily 
sung or recited. Additionally, some announce the name of each 
step at each point throughout the seder.

 קַדֵּשׁ  וּרְחַץ  כַּרְפַּס  יַחַץ  מַגִּיד 
  רָחְצָה  מוֹצִיא/מַצָּה  מָרוֹר  כּוֹרֵךְ 

שֻׁלְחַן עוֹרֵךְ  צָפוּן  בָּרֵךְ  הַלֵּל  נִרְצָה
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•קדש•
The Seder begins with Kiddush on the first of the Four Cups. Men, women, and 
children are obligated in the mitzvah d’Rabbanan of Dalet Kosos, the obligation to 
drink four cups of wine. Each cup is associated with a mitzvah, the first cup with the 
mitzvah of Kiddush. All the cups must contain a minimum of 2.9 fl. oz., although on 
Friday night, when the first cup is considered a mitzvah d’Oraysa, it should contain a 
minimum of 4.4 fl. oz. While one should try to drink most or all of the cup, a minimum 
of 1.7 fl. oz. must be consumed hastily, preferably in a span of two swallows or fewer.
Many have the custom to have each participant’s cup poured by another person to 

symbolize the spirit of malchus, the majesty of the evening.
There are different minhagim regarding the recitation of Kiddush. Prevalent customs 
include having each person recite Kiddush separately, having all participants say 
Kiddush in an undertone along with the leader, or only the leader reciting Kiddush. 
Regardless, each person drinks their own cup of wine. Rabbi Zlotowitz's custom was 
to follow the first approach for the first night and the second approach for the second 

night. 
Many have the custom of saying the following declaration of intent (Rabbi Zlotowitz 

customarily said Hineni before each of the Four Cups):

 הִנְנִי מוּכָן וּמְזוּמָּן לְקַדֵּשׁ עַל הַיּיִן וּלְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס רִאשׁוֹן מֵאַרְבַּע כּוֹסוֹת. 
לְשֵׁם יִחוּד קֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא וּשְׁכִינְתֵּיהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעְלָם, 
ינוּ,  נָה עָלֵֽ ינוּ כּוֹנְֿ ינוּ, וּמַעֲשֵׂה יָדֵֽ ינוּ עָלֵֽ עַם אֲדֹנָי אֱלהֵֹֽ נֹֽ בְּשֵׁם כָּל יִשְׂרָאֵל. וִיהִי 

הוּ. ינוּ כּוֹנְֿנֵֽ וּמַעֲשֵׂה יָדֵֽ
On Friday night begin here:

רֶב וַיְהִי בֹֽקֶר( )וַיְהִי עֶֽ
רֶץ וְכָל צְבָאָם. וַיְכַל אֱלהִֹים בַּיּוֹם  יִם וְהָאָֽ  יוֹם הַשִּׁשִּׁי וַיְכֻלּוּ הַשָּׁמַֽ
בִיעִי  בִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה, וַיִּשְׁבֹּת בַּיּוֹם הַשְּֿׁ הַשְּֿׁ
וַיְקַדֵּשׁ  בִיעִי  רֶךְ אֱלהִֹים אֶת יוֹם הַשְּֿׁ וַיְבָֽ מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה. 

אֹתוֹ, כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר בָּרָא אֱלהִֹים לַעֲשׂוֹת.

On all nights other than Friday, begin here;  
on Friday night include all passages in parentheses.

סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּנָן וְרַבּוֹתַי:
פֶן. לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּֽ ינוּ מֶֽ בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלהֵֹֽ

נוּ  בָּֽ חַר  בָּֽ אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה   בָּרוּךְ אַתָּה 
בְּמִצְוֹתָיו.  נוּ  שָֽׁ וְקִדְּֿ לָשׁוֹן,  מִכָּל  נוּ  מָֽ וְרוֹמְֿ עָם,  מִכָּל 
ינוּ בְּאַהֲבָה )שַׁבָּתוֹת לִמְנוּחָה וּ( מוֹעֲדִים  נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ וַתִּתֶּן לָֽ
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וְאֶת  הַזֶּה  )הַשּׁבָּת  יוֹם  אֶת  לְשָׂשׂוֹן  וּזְמַנִּים  חַגִּים  לְשִׂמְחָה 
קֽדֶֹשׁ,  מִקְרָא  )בְּאַהֲבָה(  נוּ  חֵרוּתֵֽ זְמַן  הַזֶּה,  הַמּצּוֹת  חַג  יוֹם( 
מִכָּל  שְׁתָּ  קִדַּֽ נוּ  וְאוֹתָֽ רְתָּ  בָחַֽ נוּ  בָֽ כִּי  יִם.  מִצְרָֽ לִיצִיאַת  כֶר  זֵֽ
בְּשִׂמְחָה  וּבְרָצוֹן(  )בְּאַהֲבָה  ךָ  קָדְשֶֽׁ וּמוֹעֲדֵי  )וְשַׁבָּת(  הָעַמִּים, 
נוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יהוה, מְקַדֵּשׁ )הַשּׁבָּת וְ(יִשְׂרָאֵל  וּבְשָׂשׂוֹן הִנְחַלְתָּֽ

מַנִּים. וְהַזְּֿ
On Motza’ei Shabbos, a candle (preferably a yaknehaz two-wick candle or two 
candles with flames touching each other) is present, and the following berachos 
are recited. After the first berachah, the fingers are held close to the flame to see 
the reflected light. (There are no besamim and the flame may not be extinguished.)

לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא מְאוֹרֵי הָאֵשׁ. ינוּ מֶֽ בָּרוּךְ  אַתָּה יהוה אֱלהֵֹֽ
קֹֽדֶשׁ  בֵּין  הַמּבְדִּיל  הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה   בָּרוּךְ  אַתָּה 
יוֹם  בֵּין  לָעַמִּים,  יִשְׂרָאֵל  בֵּין  לְחֹֽשֶׁךְ,  אוֹר  בֵּין  לְחוֹל, 
יוֹם  לִקְדֻשּׁת  שַׁבָּת  קְדֻשּׁת  בֵּין  הַמּעֲשֶׂה.  יְמֵי  שֶׁת  לְשֵֽׁ בִיעִי  הַשְּֿׁ
שְׁתָּ,  קִדַּֽ הַמּעֲשֶׂה  יְמֵי  שֶׁת  מִשֵּֽׁ בִיעִי  הַשְּֿׁ יוֹם  וְאֶת  לְתָּ,  הִבְדַּֽ טוֹב 
ךָ. בָּרוּךְ אַתָּה יהוה,  ךָ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתֶֽ שְׁתָּ אֶת עַמְּֿ לְתָּ וְקִדַּֽ הִבְדַּֽ

הַמּבְדִּיל בֵּין קֹֽדֶשׁ לְקֹֽדֶשׁ.

Conclude with Shehecheyanu on all nights. One who previously recited a Shehecheyanu 
at the time of Hadlakas Neiros does not recite the berachah again here.

לֶךְ  ינוּ מֶֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלהֵֹֽ
נוּ  וְקִיְּֿמָֽ נוּ  שֶׁהֶחֱיָֽ הָעוֹלָם, 

מַן הַזֶּה. נוּ לַזְּֿ וְהִגִּיעָֽ
Men are obligated in the mitzvah of heseibah, 
reclining to the left while drinking, leaning in 
a manner in which they are being supported 
by something else. One who forgot to recline 
should drink another cup while reclining. Rav 
Yisroel Belsky z"l suggested that one cross his 
left leg over his right and lean fully against 
his left arm, which is resting on the table. 
Alternatively, a person should turn his chair 
slightly sideways, so that he is leaning on the 

chairback, which is on his left.
No berachah acharonah is said after drinking.

When reciting Sheheche-
yanu, one should have 
in mind that the berachah 
applies to the Yom Tov itself 
as well as to the various 
mitzvos that will be per-
formed during the Seder.
Additionally, one should 
utilize this exalted moment 
to look around the room 
and express appreciation 
for the many blessings he 
has been given (Rabbi Meir 
Zlotowitz z”l).
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•ורחץ •
We wash our hands as we do when we 
eat bread, but do not recite the berachah 
of Al Netilas Yadayim. (In some homes, 
only the head of the household washes.) 
According to many, one should not talk or 

interrupt until after eating karpas. 

Many have the custom of bringing the 
water to the head of the household so 
that his hands can be washed at the 
table, once again demonstrating the spirit 

of malchus.

• כרפס•

We dip a vegetable into salt water. Rabbi 
Zlotowitz used potatoes; other customs 
include celery, radishes and parsley. We 
then recite the berachah of Borei Pri 
Ha’Adamah, having in mind that this 
berachah should also apply to the maror 
(to be eaten later). The standard practice is 

to eat the karpas without reclining.

ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה   בָּרוּךְ אַתָּה 
בּוֹרֵא  הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ

פְּרִי הָאֲדָמָה.
One should eat less than a kezayis of 
karpas in order to avoid the potential 
question of having to make a berachah 
acharonah. One who inadvertently ate 
more than a kezayis does not recite Borei 

Nefashos (M.B. 473:56).

Washing one’s hands prior to 
eating a wet vegetable was 
required practice during the 
times of the Beis HaMikdash. 
While most do not observe this 
practice today, the hands are 
washed in this way at the Seder 
as a reminder of what was done 
in the Beis HaMikdash (Netziv).

Two of the Reasons  
for Karpas:

1.  This vegetable appetizer is 
considered a luxury, and we 
eat it in the spirit of malchus 
of the evening. Some add that 
washing one’s hand prior is 
also an act of nobility.

2.  The multiple instances of dip-
ping represent one of many 
unusual actions designed to 
prompt children to ask ques-
tions and create opportuni-
ties to discuss the evening’s 
significance.
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•יחץ•
Split the middle matzah in two and wrap the 
larger piece to use later for the Afikoman. 
Rabbi Zlotowitz would have the children 
"decide" which piece is larger. There is a 
widespread minhag to hide the Afikoman to 
keep the children awake and excited. Keeping 
the children animated creates an opportunity 
to share the lessons of the evening with them. 
Rabbi Zlotowitz would hold the matzah near 
him necessitating the children to develop a 
scheme to “steal” it. Minhagim vary, although 
one should ensure the matzah is handled with 

care.

The smaller piece of the matzah is returned between the top and bottom matzos.

•מגיד•
The leader uncovers the matzos, and raises 
the broken matzah, displaying it to all. He 
says Ha Lachma Anya aloud, declaring that 
our forefathers ate this matzah in Mitzrayim, 
and explains that just as we were freed from 
Mitzrayim, we will also be redeemed from the 

current exile.

לוּ  אֲכָֽ דִי  עַנְיָא  הָא לַחְמָא 
יִם.  דְמִצְרָֽ בְּאַרְעָא  נָא   אַבְהָתָֽ
כָּל דִּכְפִין יֵיתֵי וְיֵכוֹל, כָּל 
הָשַׁתָּא  וְיִפְסַח.  ְיֵיתֵי  דִּצְרִיך 
בְּאַרְעָא  הַבָּאָה  לְשָׁנָה  הָכָא, 
לְשָׁנָה  עַבְדֵי,  הָשַׁתָּא  דְיִשְׂרָאֵל. 

הַבָּאָה בְּנֵי חוֹרִין.
We pour the second of the Four Cups, which is paired with the mitzvah of Maggid. For 
the duration of Mah Nishtanah, some move the ke’arah to the end of the table, and/
or cover the matzos. These practices are done to pique the chilren’s curiousity so they 

should ask as to why we are celebrating this night in this manner.  

Some place the Afikoman 
briefly on their shoulders 
and say, בִּבְהִלוּ יָצָאנוּ מִמִּצְרָיִם — 
In haste we went out of Egypt. 
This custom is in accordance 
with the pasuk that recounts 
how the Jews left Mitzrayim 
carrying the matzah that 
remained from the previous 
night.

Relating the Story 
of Yetzias Mitzrayim

Maggid is the primary mitz-
vah of the evening. Men, 
women and children are 
obligated to participate. By 
relating the story of Yetzias 
Mitzrayim and its accompa-
nying miracles in an under-
standable manner, we dem-
onstrate our recognition of 
Hashem and our special 
relationship with Him.
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יְלָה הַזֶּה מִכָּל   מַה נִּשְׁתּנָּה  הַלַּֽ
הַלֵּילוֹת?

לִין  אוֹכְֿ נוּ  אָֽ כָל הַלֵּילוֹת  שֶׁבְּֿ
יְלָה  הַלַּֽ וּמַצָּה,  חָמֵץ 

הַזֶּה כֻּלּוֹ  מַצָּה.
לִין אוֹכְֿ נוּ  אָֽ כָל הַלֵּילוֹת   שֶׁבְּֿ

יְלָה  הַלַּֽ יְרָקוֹת,  שְׁאָר 
הַזֶּה  מָרוֹר.

אֶחָת, עַם  פַּֽ אֲפִילוּ  מַטְבִּילִין  נוּ  אָֽ אֵין  כָל הַלֵּילוֹת   שֶׁבְּֿ
יְלָה הַזֶּה שְׁתֵּי פְעָמִים. הַלַּֽ

מְסֻבִּין,  וּבֵין  בִין  יוֹשְֿׁ בֵּין  לִין  אוֹכְֿ נוּ  אָֽ כָל הַלֵּילוֹת   שֶׁבְּֿ
נוּ מְסֻבִּין. יְלָה הַזֶּה כֻּלָּֽ הַלַּֽ

The matzos should remain uncovered throughout Maggid, 
except when the cup of wine is held.

יִם , ינוּ לְפַרְעהֹ בְּמִצְרָֽ עֲבָדִים הָיִֽ
ינוּ  נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ וַיּוֹצִיאֵֽ
מִשָּׁם בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרֽוֹעַ נְטוּיָה. 
בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  הוֹצִיא  לאֹ  וְאִלּוּ 
יִם, הֲרֵי  ינוּ מִמִּצְרַֽ הוּא אֶת אֲבוֹתֵֽ
ינוּ מְשֻׁעְבָּדִים  ינוּ וּבְנֵי בָנֵֽ נוּ וּבָנֵֽ אָֽ
וַאֲפִילוּ  יִם.  בְּמִצְרָֽ לְפַרְעֹה  ינוּ  הָיִֽ
נְבוֹנִים,  נוּ  כֻּלָּֽ חֲכָמִים,  נוּ  כֻּלָּֽ
אֶת  עִים  יוֹדְֿ נוּ  כֻּלָּֽ זְקֵנִים,  נוּ  כֻּלָּֽ
לְסַפֵּר  ינוּ  עָלֵֽ מִצְוָה  הַתּוֹרָה, 

יִם, הֲרֵי זֶה  יִם. וְכָל הַמּרְבֶּה לְסַפֵּר בִּיצִיאַת מִצְרַֽ  בִּיצִיאַת מִצְרָֽ
מְשֻׁבָּח.

Avadim Hayinu answers the 
four questions posed in Mah 
Nishtanah, explaining that 
matzah is eaten as it is consid-
ered food of slaves and was 
also baked hastily at the time 
of leaving Mitzrayim. Mar-
ror is a reminder of the bitter 
servitude. The dipping and 
leaning are practices of free 
men and of nobility, as the 
servitude eventually ended 
with us taking our place as 
Hashem’s princely nation.

Maggid begins with basic 
questions that encourage 
participants to contemplate 
the Seder’s proceedings. 
While typically the youngest 
child asks the Mah NiIshta-
nah, one who is conducting 
the Seder alone should ask 
himself these questions. At 
Rabbi Zlotowitz’s Seder, all 
the children would ask the 
questions, as is customary in 
many homes.
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וְרַבִּי  זֶר  אֱלִיעֶֽ  מַעֲשֶׂה בְּרַבִּי 
עַ וְרַבִּי אֶלְעָזָר  יְהוֹשֻֽׁ
וְרַבִּי  עֲקִיבָא  וְרַבִּי  עֲזַרְיָה  בֶּן 
טַרְפוֹן שֶׁהָיוּ מְסֻבִּין בִּבְנֵי בְרַק, 
יִם  רִים בִּיצִיאַת מִצְרַֽ וְהָיוּ מְסַפְּֿ
אוּ  שֶׁבָּֽ עַד  יְלָה.  הַלַּֽ אוֹתוֹ  כָּל 
לָהֶם,  רוּ  וְאָמְֿ תַלְמִידֵיהֶם 
קְרִיאַת  זְמַן  יעַ  הִגִּֽ ינוּ  רַבּוֹתֵֽ

שְׁמַע שֶׁל שַׁחֲרִית.
אָמַר רַבִּי אֶלְעָזָר בֶּן עֲזַרְיָה, 
הֲרֵי אֲנִי כְּבֶן שִׁבְעִים

שֶׁתֵּאָמֵר  יתִי  זָכִֽ וְלאֹ  שָׁנָה, 
עַד  בַּלֵּילוֹת,  יִם  מִצְרַֽ יְצִיאַת 
שֶׁנֶּאֱמַר,  זוֹמָא,  בֶּן  רָשָׁהּ  שֶׁדְּֿ
ךָ  צֵאתְֿ יוֹם  אֶת  תִּזְכֹּר  עַן  לְמַֽ
יךָ.  חַיֶּֽ יְמֵי  כֹּל  יִם  מִצְרַֽ רֶץ  מֵאֶֽ
יךָ  יךָ הַיָּמִים, כֹּל יְמֵי חַיֶּֽ יְמֵי חַיֶּֽ
רִים,  אוֹמְֿ וַחֲכָמִים  הַלֵּילוֹת. 

יחַ. יךָ לְהָבִיא לִימוֹת הַמָּשִֽׁ יךָ הָעוֹלָם הַזֶּה, כֹּל יְמֵי חַיֶּֽ יְמֵי חַיֶּֽ
בָּרוּךְ הַמָּקוֹם, בָּרוּךְ הוּא. בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל, 
אֶחָד  תוֹרָה.  רָה  דִּבְּֿ בָנִים  אַרְבָּעָה  גֶד  כְּנֶֽ הוּא.  בָּרוּךְ 

עַ לִשְׁאוֹל. חָכָם, וְאֶחָד רָשָׁע, וְאֶחָד תָּם, וְאֶחָד שֶׁאֵינוֹ יוֹדֵֽ

The significance of Yetzias  
Mitzrayim requires of us the 
daily mitzvah of Zechiras  
Yetzias Mitzrayim, merely men-
tioning the fact of its occur-
rence. Tonight, on the anni-
versary of this great event, 
the mitzvah of Sippur Yetzias 
Mitzrayim requires us to elabo-
rate on all its details and relate 
them to younger generations. 

The Torah is compared to shirah, song. Rav Yosef Shalom Elyashiv zt”l 
explains that just as a musical composition can be appreciated by all — 
from a young child to the most astute musician, albeit at varying levels 
of sophistication — so too, every person has a portion in Torah, on their 
own level. The story of Yetzias Mitzrayim can also be appreciated and 
understood by all on multiple levels, from the wise to the wicked to the 
simple and even to the young child who is unable to ask.

This story of the great Sages 
engaging in the mitzvah of 
Maggid through the night dem-
onstrates how everyone, even 
the most knowledgeable and 
righteous, must involve them-
selves in the great mitzvah of 
Sippur Yetzias Mitzrayim. Addi-
tionally, we are to expound on 
the story and engage in this 
mitzvah as much as possible 
(Vilna Gaon).
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וְהַמִּשְׁפָּטִים  וְהַחֻקִּים  הָעֵדֹת  מָה  אוֹמֵר?  הוּא   חָכָם מָה 
ינוּ אֶתְכֶם? וְאַף אַתָּה אֱמָר לוֹ  אֲשֶׁר צִוָּה יהוה אֱלהֵֹֽ

סַח אֲפִיקוֹמָן. סַח, אֵין מַפְטִירִין אַחַר הַפֶּֽ כְּהִלְכוֹת הַפֶּֽ
מָה  אוֹמֵר?  הוּא  רָשָׁע מָה 
 הָעֲבֹדָה הַזֹּאת לָכֶם?  לָכֶם וְלאֹ 
אֶת  שֶׁהוֹצִיא  וּלְפִי  לוֹ, 
בְּעִקָּר  כָּפַר  לָל,  הַכְּֿ מִן  עַצְמוֹ 
שִׁנָּיו  אֶת  הַקְהֵה  אַתָּה  וְאַף   —
וֶאֱמָר לוֹ, בַּעֲבוּר זֶה עָשָׂה יהוה 
יִם. לִי וְלאֹ לוֹ,  לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָֽ

אִלּוּ הָיָה שָׁם לאֹ הָיָה נִגְאָל.
יָד  בְּחֹֽזֶק  אֵלָיו,  וְאָמַרְתָּ  זֹּאת?  מַה  אוֹמֵר?  הוּא   תָּם מָה 

יִם מִבֵּית עֲבָדִים. נוּ יהוה מִמִּצְרַֽ הוֹצִיאָֽ
הִגַּדְתָּ  וְְ שֶׁנֶּאֱמַר,  לוֹ.  פְּתַח  אַתְּ  לִשְׁאוֹל,  עַ   וְשֶׁאֵינוֹ יוֹדֵֽ
לְבִנְךָ בַּיּוֹם הַהוּא לֵאמֹר, בַּעֲבוּר 

יִם. זֶה עָשָׂה יהוה לִי בְּצֵאתִי מִמִּצְרָֽ
תּלְמוּד  חֹֽדֶשׁ,  מֵרֹאשׁ   יָכוֹל 
אִי  הַהוּא.  בַּיּוֹם  לוֹמַר 
יוֹם,  עוֹד  מִבְּֿ יָכוֹל  הַהוּא,  בַּיּוֹם 
תּלְמוּד לוֹמַר בַּעֲבוּר זֶה. בַּעֲבוּר 
בְּשָׁעָה  אֶלָּא  רְתִּי  אָמַֽ לאֹ  זֶה 
יךָ. שֶׁיֵּשׁ מַצָּה וּמָרוֹר מֻנָּחִים לְפָנֶֽ

בָנוּ ינוּ, וְעַכְשָׁו קֵרְֿ דֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵֽ חִלָּה עוֹבְֿ  מִתְּֿ
אֶל  עַ  יְהוֹשֻֽׁ וַיֹּֽאמֶר  שֶׁנֶּאֱמַר,  לַעֲבוֹדָתוֹ.  הַמָּקוֹם 
בוּ  בֶר הַנָּהָר יָשְֿׁ כָּל הָעָם, כֹּה אָמַר יהוה אֱלהֵֹי יִשְׂרָאֵל, בְּעֵֽ

We speak to the rasha softly, 
but if that is unsuccessful 
we must take a hard stance, 
admonishing him that his  
disobedience would have 
made him unworthy of 
redemption. Only those who 
cling to Hashem and His 
mitzvos are worthy of His 
blessing and redemption.

The mitzvah of Sippur Yetzias 
Mitzrayim is performed specif-
ically on this night, when the 
mitzvos of matzah and maror 
are performed. We therefore 
leave the matzos uncovered 
throughout maggid as we per-
form this mitzvah.
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רַח אֲבִי  אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָם, תֶּֽ
וַיּעַבְדוּ  נָחוֹר,  וַאֲבִי  אַבְרָהָם 
אֶת  וָאֶקּח  אֲחֵרִים.  אֱלהִֹים 
בֶר  מֵעֵֽ אַבְרָהָם  אֶת  אֲבִיכֶם 
רֶץ  הַנָּהָר, וָאוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּכָל אֶֽ
עַן, וָאַרְבֶּה אֶת זַרְעוֹ, וָאֶתֶּן  כְּנָֽ
לְיִצְחָק  וָאֶתֵּן  יִצְחָק.  אֶת  לוֹ 
וָאֶתֵּן  עֵשָׂו,  וְאֶת  יַעֲקבֹ  אֶת 
שֶׁת  לָרֶֽ שֵׂעִיר  הַר  אֶת  לְעֵשָׂו 
דוּ  יָרְֿ וּבָנָיו  וְיַעֲקבֹ  אוֹתוֹ, 

יִם. מִצְרָֽ

הַבְטָחָתוֹ   בָּרוּךְ שׁוֹמֵר 
בָּרוּךְ  לְיִשְׂרָאֵל, 
הוּא  בָּרוּךְ  שֶׁהַקָּדוֹשׁ  הוּא. 
לַעֲשׂוֹת  הַקֵּץ,  אֶת  חִשּׁב 
לְאַבְרָהָם  שֶׁאָמַר  כְּמָה 
תָרִים,  ינוּ בִּבְרִית בֵּין הַבְּֿ אָבִֽ
לְאַבְרָם,  וַיֹּֽאמֶר  שֶׁנֶּאֱמַר, 
זַרְעֲךָ  יִהְיֶה  יָדֹֽעַ תֵּדַע כִּי גֵר 
וַעֲבָדוּם  לָהֶם,  לאֹ  רֶץ  בְּאֶֽ
מֵאוֹת  אַרְבַּע  אֹתָם,  וְעִנּוּ 
אֲשֶׁר  הַגּוֹי  אֶת  וְגַם  שָׁנָה. 
כֵן  וְאַחֲרֵי  כִי,  אָנֹֽ דָּן  יַעֲבֹֽדוּ 

אוּ בִּרְכֻשׁ גָּדוֹל. יֵצְֿ

Many translate the word שׁוֹמֵר 
as “anticipate,” with Hashem 
eagerly awaiting the opportu-
nity to fulfill His promise to 
redeem the Jews from Mitz-
rayim. Although the galus of 
Mitzrayim was supposed to 
last 400 years, Hashem calcu-
lated that span of time from 
the birth of Yitzchak and not 
from the time Yaakov and his 
family arrived in Mitzrayim. 
Consequently, the galus was 
shortened by 190 years, further 
demonstrating Hashem’s love 
for us and His eagerness to 
bring us salvation.

The Gemara (Pesachim 116a) 
explains the sequence of the 
Haggadah: “Maschil b’genus 
u’mesayeim b’shevach”, It begins 
with the derogatory and ends with 
the praise. The hardships experi-
enced by our nation throughout 
history have atoned for our sins. 
The suffering in Mitzrayim was 
not for naught; it atoned for our 
ancestors’ idol worship, purify-
ing Klal Yisrael in order to receive 
the Torah and merit greatness 
(Maaseh Nissim).
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While reciting וְהִיא שֶׁעָמְדָה, the cup is lifted, and the matzos are covered. Some have 
the custom to stand. Rabbi Zlotowitz would sing this passage, as is the custom of many. 

ינוּ  לַאֲבוֹתֵֽ דָה   וְהִיא שֶׁעָמְֿ
אֶחָד  שֶׁלּאֹ  נוּ,  וְלָֽ
נוּ.  לְכַלּוֹתֵֽ ינוּ  עָלֵֽ עָמַד  בִּלְבָד 
דִים  כָל דּוֹר וָדוֹר עוֹמְֿ אֶלָּא שֶׁבְּֿ
וְהַקָּדוֹשׁ  נוּ,  לְכַלּוֹתֵֽ ינוּ  עָלֵֽ

נוּ מִיָּדָם. בָּרוּךְ הוּא מַצִּילֵֽ

The cup is put down and the matzos are uncovered.

בִּקֵּשׁ  מַה   צֵא וּלְמַד 
לַעֲשׂוֹת  הָאֲרַמִּי  לָבָן 
לאֹ  שֶׁפַּרְעֹה  ינוּ,  אָבִֽ לְיַעֲקבֹ 
וְלָבָן  כָרִים,  הַזְּֿ עַל  אֶלָּא  גָזַר 
הַכֹּל.  אֶת  לַעֲקוֹר  בִּקֵּשׁ 

שֶׁנֶּאֱמַר:
יְמָה  רֶד מִצְרַֽ  אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי, וַיֵּֽ
מְעָט,  בִּמְתֵי  שָׁם  וַיָּֽגָר 
וַיְהִי שָׁם לְגוֹי, גָּדוֹל עָצוּם וָרָב.

יְמָה. אָנוּס עַל פִּי הַדִּבּוּר. רֶד מִצְרַֽ וַיֵּֽ
יִם,  עַ בְּמִצְרַֽ ינוּ לְהִשְׁתּקֵּֽ וַיָּֽגָר שָׁם. מְלַמֵּד שֶׁלּאֹ יָרַד יַעֲקבֹ אָבִֽ
אנוּ,  רֶץ בָּֽ רוּ אֶל פַּרְעֹה, לָגוּר בָּאָֽ אֶלָּא לָגוּר שָׁם. שֶׁנֶּאֱמַר, וַיֹּאמְֿ
רֶץ  בְּאֶֽ הָרָעָב  כָבֵד  כִּי  יךָ,  לַעֲבָדֶֽ אֲשֶׁר  לַצּאֹן  מִרְעֶה  אֵין  כִּי 

רֶץ גּֽשֶׁן. יךָ בְּאֶֽ בוּ נָא עֲבָדֶֽ עַן, וְעַתָּה יֵשְֿׁ כְּנָֽ
יךָ  אֲבֹתֶֽ דוּ  יָרְֿ פֶשׁ  נֶֽ בְּשִׁבְעִים  שֶׁנֶּאֱמַר,  כְּמָה  מְעָט.  בִּמְתֵי 

יִם לָרבֹ. בֵי הַשָּׁמַֽ יךָ כְּכוֹכְֿ ךָ יהוה אֱלהֶֹֽ יְמָה, וְעַתָּה שָׂמְֿ מִצְרָֽ
וַיְהִי שָׁם לְגוֹי. מְלַמֵּד שֶׁהָיוּ יִשְׂרָאֵל מְצֻיָּנִים שָׁם.

We expound on the pesukim of 
Parashas HaBikkurim, setting 
the stage for the story of Yetzias 
Mitzrayim. The narrative starts 
with Yaakov Avinu’s descent 
to Mitzrayim and continues 
with the exponential popula-
tion growth of his descendants, 
detailing the grueling oppres-
sion and the eventual miracu-
lous redemption.

Hashem rewarded Avraham 
Avinu with a promise to to 
protect his children. Despite 
the persecution we have faced 
and face to this very day our 
survival is in this merit. This 
is testament to the impact 
of one’s good deeds on his 
descendants.
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וַיִּרְבּוּ  צוּ  וַיִּשְׁרְֿ פָּרוּ  יִשְׂרָאֵל  וּבְנֵי  שֶׁנֶּאֱמַר,  כְּמָה  עָצוּם.  גָּדוֹל 
רֶץ אֹתָם. וַיּעַצְמוּ בִּמְאֹד מְאֹד, וַתִּמָּלֵא הָאָֽ

וַתִּרְבִּי  נְתַתִּיךְ,  הַשָּׂדֶה  מַח  כְּצֶֽ רְבָבָה  שֶׁנֶּאֱמַר,  כְּמָה  וָרָב. 
חַ, וְאַתְּ  יִם נָכֹֽנוּ וּשְׂעָרֵךְ צִמֵּֽ יִים, שָׁדַֽ לִי וַתָּבֹֽאִי בַּעֲדִי עֲדָֽ וַתִּגְדְּֿ
יִךְ, וָאֹֽמַר  סֶת בְּדָמָֽ יִךְ וָאֶרְאֵךְ מִתְבּוֹסֶֽ עֵרםֹ וְעֶרְיָה; וָאֶעֱבֹר עָלַֽ

יִךְ חֲיִי. יִךְ חֲיִי, וָאֹֽמַר לָךְ, בְּדָמַֽ לָךְ, בְּדָמַֽ
נוּ הַמִּצְרִים, וַיְעַנּֽוּנוּ,  עוּ אֹתָֽ וַיָּרֵֽ

ינוּ עֲבדָֹה קָשָׁה. נוּ עָלֵֽ וַיִּתְּֿ
כְּמָה  הַמִּצְרִים.  נוּ  אֹתָֽ עוּ  וַיָּרֵֽ
לוֹ,  מָה  נִּתְחַכְּֿ בָה  הָֽ שֶׁנֶּאֱמַר, 
אנָה  תִקְרֶֽ כִּי  וְהָיָה  יִרְבֶּה,  פֶּן 
עַל  הוּא  גַּם  וְנוֹסַף  מִלְחָמָה, 
מִן  וְעָלָה  נוּ,  בָּֽ וְנִלְחַם  ינוּ,  שֹׂנְֿאֵֽ

רֶץ.  הָאָֽ
עַן  לְמַֽ מִסִּים,  שָׂרֵי  עָלָיו  ימוּ  וַיָּשִֽׂ שֶׁנֶּאֱמַר,  כְּמָה  וַיְעַנּֽוּנוּ. 
נוֹת לְפַרְעֹה, אֶת פִּתֹם וְאֶת  בֶן עָרֵי מִסְכְּֿ עַנֹּתוֹ בְּסִבְלתָֹם, וַיִּֽ

רַעַמְסֵס.
יִם אֶת  דוּ מִצְרַֽ ינוּ עֲבדָֹה קָשָׁה. כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וַיּעֲבִֽ נוּ עָלֵֽ וַיִּתְּֿ

רֶךְ. בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּפָֽ
אֱלהֵֹי  יהוה  וַנִּצְעַק אֶל 
נוּ,  ינוּ, וַיִּשְׁמַע יהוה אֶת קֹלֵֽ אֲבֹתֵֽ
נוּ,  עֲמָלֵֽ וְאֶת  נוּ,  עָנְיֵֽ אֶת  וַיּרְא 

נוּ. וְאֶת לַחֲצֵֽ
ינוּ.  וַנִּצְעַק אֶל יהוה אֱלהֵֹי אֲבֹתֵֽ
בַיָּמִים  וַיְהִי  שֶׁנֶּאֱמַר,  כְּמָה 
לֶךְ  מֶֽ מָת  וַיָּֽ הָהֵם,  הָרַבִּים 

Pharaoh cunningly ensnared 
the Bnei Yisrael into becom-
ing slaves, continuously 
increasing their workload in 
an effort to annihilate them, 
eventually decreeing that 
their babies be thrown into 
the Nile. 

The Jews cried out to Hashem...
and Hashem heard our voices. 
Saying this passage of VaNit-
zak aloud, while concentrating 
on the thought that Hashem 
always hears our tefillos, is 
a segulah to effect one’s per-
sonal yeshuah (Rav Meilech 
Biderman in the name of the 
Apter Rav).
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עַל  וַתַּֽ קוּ,  וַיִּזְעָֽ הָעֲבֹדָה,  מִן  יִשְׂרָאֵל  בְנֵי  וַיֵּאָנְחֿוּ  יִם,  מִצְרַֽ
שַׁוְעָתָם אֶל הָאֱלהִֹים מִן הָעֲבֹדָה.

אֶת  אֱלהִֹים  וַיִּשְׁמַע  שֶׁנֶּאֱמַר,  כְּמָה  נוּ.  קֹלֵֽ אֶת  יהוה  וַיִּשְׁמַע 
נַאֲקָתָם, וַיִּזְכֹּר אֱלהִֹים אֶת בְּרִיתוֹ אֶת אַבְרָהָם, אֶת יִצְחָק, 

וְאֶת יַעֲקבֹ.
וַיּרְא  שֶׁנֶּאֱמַר  כְּמָה  רֶץ,  רֶךְ אֶֽ פְּרִישׁוּת דֶּֽ זוֹ  נוּ.  עָנְיֵֽ וַיּרְא אֶת 

דַע אֱלהִֹים. אֱלהִֹים אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וַיֵּֽ
הַיִּלּוֹד  הַבֵּן  כָּל  שֶׁנֶּאֱמַר,  כְּמָה  הַבָּנִים,  לּוּ  אֵֽ נוּ.  עֲמָלֵֽ וְאֶת 

הוּ, וְכָל הַבַּת תְּחַיּוּן. הַיְאֹֽרָה תּשְׁלִיכֻֽ
חַץ  יתִי אֶת הַלַּֽ חַק, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וְגַם רָאִֽ נוּ. זוֹ הַדְּֿ וְאֶת לַחֲצֵֽ

יִם לחֲֹצִים אֹתָם. אֲשֶׁר מִצְרַֽ
בְּיָד  יִם  מִמִּצְרַֽ יהוה  נוּ  וַיּוֹצִאֵֽ
וּבְמֹרָא  נְטוּיָה,  וּבִזְרֹֽעַ  חֲזָקָה, 

תִים. גָּדֹל, וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְֿ
יִם. לאֹ עַל יְדֵי מַלְאָךְ, וְלאֹ עַל יְדֵי שָׂרָף,  נוּ יהוה מִמִּצְרַֽ וַיּוֹצִאֵֽ
יחַ, אֶלָּא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא בִּכְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ.  וְלאֹ עַל יְדֵי שָׁלִֽ
כָל  וְהִכֵּיתִי  הַזֶּה,  יְלָה  בַּלַּֽ יִם  מִצְרַֽ רֶץ  בְאֶֽ וְעָבַרְתִּי  שֶׁנֶּאֱמַר, 
יִם  יִם מֵאָדָם וְעַד בְּהֵמָה, וּבְכָל אֱלהֵֹי מִצְרַֽ רֶץ מִצְרַֽ בְּכוֹר בְּאֶֽ

אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים, אֲנִי יהוה.
מַלְאָךְ.  וְלאֹ  אֲנִי   — הַזֶּה  יְלָה  בַּלַּֽ יִם  מִצְרַֽ רֶץ  בְאֶֽ וְעָבַרְתִּי 
וּבְכָל  שָׂרָף.  וְלאֹ  אֲנִי   — יִם  מִצְרַֽ רֶץ  בְּאֶֽ בְּכוֹר  כָל  וְהִכֵּיתִי 
יחַ. אֲנִי יהוה  אֱלהֵֹי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים — אֲנִי וְלאֹ הַשָּׁלִֽ

— אֲנִי הוּא, וְלאֹ אַחֵר.
הוֹיָה  יהוה  יַד  הִנֵּה  שֶׁנֶּאֱמַר,  כְּמָה  בֶר,  הַדֶּֽ זוֹ  חֲזָקָה.  בְּיָד 
בַּבָּקָר  מַלִּים  בַּגְּֿ בַּחֲמֹרִים  בַּסּוּסִים  בַּשָּׂדֶה,  אֲשֶׁר  ךָ  בְּמִקְנְֿ

בֶר כָּבֵד מְאֹד. וּבַצֹּאן, דֶּֽ

We recognize that Hashem 
lovingly performed the mirac-
ulous redemption personally, 
instead of through a malach.
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רֶב, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וְחַרְבּוֹ שְׁלוּפָה בְּיָדוֹ,  וּבִזְרֹֽעַ נְטוּיָה. זוֹ הַחֶֽ
יִם. נְטוּיָה עַל יְרוּשָׁלָֽ

וּבְמֹרָא גָּדֹל. זוֹ גִלּוּי שְׁכִינָה, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, אוֹ הֲנִסָּה אֱלהִֹים 
תִים,  רֶב גּוֹי, בְּמַסֹּת, בְּאֹתֹת, וּבְמוֹפְֿ חַת לוֹ גוֹי מִקֶּֽ לָבוֹא לָקַֽ
גְּדֹלִים,  וּבְמוֹרָאִים  נְטוּיָה,  וּבִזְרֽוֹעַ  חֲזָקָה,  וּבְיָד  וּבְמִלְחָמָה, 

יךָ. יִם לְעֵינֶֽ כְּכֹל אֲשֶׁר עָשָׂה לָכֶם יהוה אֱלהֵֹיכֶם בְּמִצְרַֽ
וּבְאֹתוֹת. זֶה הַמּטֶּה, כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר, וְאֶת הַמּטֶּה הַזֶּה תִּקּח 

ךָ, אֲשֶׁר תּעֲשֶׂה בּוֹ אֶת הָאֹתֹת. בְּיָדֶֽ
יִם  תִים בַּשָּׁמַֽ וְנָתַתִּי מוֹפְֿ שֶׁנֶּאֱמַר,  כְּמָה  הַדָּם,  זֶה  וּבְמֹפְתִים. 

רֶץ, וּבָאָֽ
When uttering each of the following three terms, a small amount of wine is 

removed from the cup with the index finger or spilled out (Rabbi Zlotowitz used his 
index finger):

דָּם, וָאֵשׁ, וְתִמְרוֹת עָשָׁן.
וּבְמֹרָא  יִם.  נְטוּיָה, שְׁתַּֽ וּבִזְרֹֽעַ  יִם.  חֲזָקָה, שְׁתַּֽ בְּיָד  אַחֵר  דָּבָר 
שֶׂר  עֶֽ לּוּ  יִם: אֵֽ שְׁתַּֽ תִים,  וּבְמֹפְֿ יִם.  שְׁתַּֽ וּבְאֹתוֹת,  יִם.  שְׁתַּֽ גָּדֹל, 
לּוּ  יִם, וְאֵֽ מַכּוֹת שֶׁהֵבִיא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא עַל הַמִּצְרִים בְּמִצְרַֽ

הֵן:
As each makkah is mentioned, a small amount of wine is removed from the cup,  

either with the finger or by spilling out a few drops. The same is done  
with each word of the phrase דְּצַ“ךְ, עֲדַ“שׁ, בְּאַחַ“ב.

בֶר. שְׁחִין. עַ. כִּנִּים. עָרוֹב. דֶּֽ דָּם. צְפַרְדֵּֽ
בָּרָד. אַרְבֶּה. חֹֽשֶׁךְ. מַכּת בְּכוֹרוֹת.
רַבִּי יְהוּדָה הָיָה נוֹתֵן בָּהֶם סִמָּנִים:

דְּצַ“ךְ. עֲדַ“שׁ. בְּאַחַ“ב.

Aside from the astounding nature of each makkah, it was equally amaz-
ing that the Bnei Yisrael were completely unaffected by these occur-
rences. Additionally, these makkos displayed Hashem’s domination 
over everything, including water, animals, health, weather, light and 
human life. 
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לִילִי אוֹמֵר: מִנּיִן אַתָּה אוֹמֵר שֶׁלָּקוּ הַמִּצְרִים   רַבִּי יוֹסֵי הַגְּֿ
לָקוּ  הַיָּם  וְעַל  מַכּוֹת,  שֶׂר  עֶֽ יִם  בְּמִצְרַֽ
רוּ הַחַרְטֻמִּם  יִם מָה הוּא אוֹמֵר, וַיֹּאמְֿ חֲמִשִּׁים מַכּוֹת? בְּמִצְרַֽ
אוֹמֵר,  הוּא  מָה  הַיָּם  וְעַל  הִוא.  אֱלהִֹים  אֶצְבַּע  פַּרְעֹה,  אֶל 
יִם,  בְּמִצְרַֽ עָשָׂה יהוה  אֲשֶׁר  דֹלָה  הַגְּֿ הַיָּד  יִשְׂרָאֵל אֶת  וַיּרְא 
ינוּ בַּיהוה וּבְמֹשֶׁה עַבְדּוֹ. כַּמָּה  אוּ הָעָם אֶת יהוה, וַיּאֲמִֽ וַיִּירְֿ
שֶׂר  יִם לָקוּ עֶֽ שֶׂר מַכּוֹת. אֱמוֹר מֵעַתָּה, בְּמִצְרַֽ לָקוּ בְאֶצְבַּע? עֶֽ

מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּׁים מַכּוֹת.
שֶׁהֵבִיא  וּמַכָּה  מַכָּה  שֶׁכָּל  יִן  מִנַּֽ זֶר אוֹמֵר.  אֱלִיעֶֽ  רַבִּי 
יִם  הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא עַל הַמִּצְרִים בְּמִצְרַֽ
 — אַפּוֹ  חֲרוֹן  בָּם  יְשַׁלַּח  שֶׁנֶּאֱמַר,  מַכּוֹת?  אַרְבַּע  שֶׁל  הָיְֿתָה 
חַת מַלְאֲכֵי רָעִים. עֶבְרָה, אַחַת.  וְצָרָה, מִשְׁלַֽ עַם,  וָזַֽ עֶבְרָה, 
חַת מַלְאֲכֵי רָעִים, אַרְבַּע.  יִם. וְצָרָה, שָׁלשֹׁ. מִשְׁלַֽ עַם, שְׁתַּֽ וָזַֽ
יִם לָקוּ אַרְבָּעִים מַכּוֹת, וְעַל הַיָּם לָקוּ  אֱמוֹר מֵעַתָּה, בְּמִצְרַֽ

יִם מַכּוֹת. מָאתַֽ
יִן שֶׁכָּל מַכָּה וּמַכָּה שֶׁהֵבִיא הַקָּדוֹשׁ   רַבִּי עֲקִיבָא אוֹמֵר. מִנַּֽ
יִם הָיְֿתָה שֶׁל  בָּרוּךְ הוּא עַל הַמִּצְרִים בְּמִצְרַֽ
עַם,  וָזַֽ עֶבְרָה,  אַפּוֹ,  חֲרוֹן  בָּם  יְשַׁלַּח  שֶׁנֶּאֱמַר,  מַכּוֹת?  חָמֵשׁ 
יִם.  חַת מַלְאֲכֵי רָעִים. חֲרוֹן אַפּוֹ, אַחַת. עֶבְרָה, שְׁתַּֽ וְצָרָה, מִשְׁלַֽ

The makkos the Egyptians experienced are referred to as being per-
formed by the “finger of Hashem” (Shemos 8:15). Later, when Bnei 
Yisrael crossed the Yam Suf and the Egyptians drowned, the Jews saw 
“the hand of Hashem” (ibid. 14:31). Since a hand contains five fingers, 
the Sages discerned that there were five times as many makkos at the 
Yam Suf than in Mitzrayim.

Hashem promised that when we abide by His mitzvos, every ailment 
that He inflicted upon Mitzrayim will not befall His nation (ibid. 
15:26). Thus, the Sages looked for sources to calculate exactly how 
many afflictions the Egyptians endured, because the more punishment 
they received, the more protection we are offered. (Maasei Hashem).
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חָמֵשׁ.  רָעִים,  מַלְאֲכֵי  חַת  מִשְׁלַֽ אַרְבַּע.  וְצָרָה,  שָׁלשֹׁ.  עַם,  וָזַֽ
לָקוּ  הַיָּם  וְעַל  מַכּוֹת,  חֲמִשִּׁים  לָקוּ  יִם  בְּמִצְרַֽ מֵעַתָּה,  אֱמוֹר 

יִם מַכּוֹת. חֲמִשִּׁים וּמָאתַֽ

Rabbi Zlotowitz would sing Dayeinu together with those assembled.

ינוּ. כּמָּה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת לַמָּקוֹם עָלֵֽ
יִם  נוּ מִמִּצְרַֽ אִלּוּ הוֹצִיאָֽ

נוּ. דַּיֵּֽ וְלאֹ עָשָׂה בָהֶם שְׁפָטִים 
אִלּוּ עָשָׂה בָהֶם שְׁפָטִים

נוּ. דַּיֵּֽ וְלאֹ עָשָׂה בֵאלהֵֹיהֶם 
אִלּוּ עָשָׂה בֵאלהֵֹיהֶם

נוּ. דַּיֵּֽ וְלאֹ הָרַג אֶת בְּכוֹרֵיהֶם 
אִלּוּ הָרַג אֶת בְּכוֹרֵיהֶם

נוּ. דַּיֵּֽ נוּ אֶת מָמוֹנָם  תַן לָֽ וְלאֹ נָֽ
נוּ אֶת מָמוֹנָם תַן לָֽ אִלּוּ נָֽ

נוּ. דַּיֵּֽ נוּ אֶת הַיָּם  רַע לָֽ וְלאֹ קָֽ
נוּ אֶת הַיָּם רַע לָֽ אִלּוּ קָֽ

נוּ. דַּיֵּֽ נוּ בְתוֹכוֹ בֶּחָרָבָה   וְלאֹ הֶעֱבִירָֽ
נוּ בְתוֹכוֹ בֶּחָרָבָה אִלּוּ הֶעֱבִירָֽ

נוּ. דַּיֵּֽ ינוּ בְּתוֹכוֹ  וְלאֹ שִׁקּע צָרֵֽ
ינוּ בְּתוֹכוֹ אִלּוּ שִׁקּע צָרֵֽ

נוּ. דַּיֵּֽ נוּ בַּמִּדְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנָה  וְלאֹ סִפֵּק צָרְכֵּֽ

We express our appreciation for each step of our journey which began 
with Yetzias Mitzrayim, continuing with our travels through the mid-
bar and our entry into Eretz Yisrael and concluding with the building 
of the Beis HaMikdash. Though many of the benefits for which we 
thank Hashem here lead up to the next in the series and may not seem 
noteworthy on their own, we nevertheless proclaim that each favor 
granted to us is sufficient reason to praise Hashem for the tremendous 
good with which we have always been blessed.
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נוּ בַּמִּדְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנָה אִלּוּ סִפֵּק צָרְכֵּֽ
נוּ. דַּיֵּֽ נוּ אֶת הַמָּן  וְלאֹ הֶאֱכִילָֽ

נוּ אֶת הַמָּן אִלּוּ הֶאֱכִילָֽ
נוּ. דַּיֵּֽ נוּ אֶת הַשּׁבָּת  תַן לָֽ וְלאֹ נָֽ

נוּ אֶת הַשּׁבָּת תַן לָֽ אִלּוּ נָֽ
נוּ. דַּיֵּֽ נוּ לִפְנֵי הַר סִינַי  וְלאֹ קֵרְבָֽ

נוּ לִפְנֵי הַר סִינַי  אִלּוּ קֵרְבָֽ
נוּ. דַּיֵּֽ נוּ אֶת הַתּוֹרָה  תַן לָֽ וְלאֹ נָֽ

נוּ אֶת הַתּוֹרָה תַן לָֽ אִלּוּ נָֽ
נוּ. דַּיֵּֽ רֶץ יִשְׂרָאֵל  נוּ לְאֶֽ וְלאֹ הִכְנִיסָֽ

רֶץ יִשְׂרָאֵל  נוּ לְאֶֽ אִלּוּ הִכְנִיסָֽ
נוּ. דַּיֵּֽ חִירָה  נוּ אֶת בֵּית הַבְּֿ נָה לָֽ וְלאֹ בָֽ

The cups are refilled with new wine to replace the removed wine.  
Some refill later on, before the berachah of Asher G’alanu.

ינוּ.  לֶת לַמָּקוֹם עָלֵֽ  עַל אַחַת כַּמָּה וְכַמָּה טוֹבָה כְפוּלָה וּמְכֻפֶּֽ
וְעָשָׂה  שְׁפָטִים,  בָהֶם  וְעָשָׂה  יִם,  מִמִּצְרַֽ נוּ  שֶׁהוֹצִיאָֽ
רַע  נוּ אֶת מָמוֹנָם, וְקָֽ תַן לָֽ בֵאלהֵֹיהֶם, וְהָרַג אֶת בְּכוֹרֵיהֶם, וְנָֽ
ינוּ בְּתוֹכוֹ,  נוּ בְתוֹכוֹ בֶּחָרָבָה, וְשִׁקּע צָרֵֽ נוּ אֶת הַיָּם, וְהֶעֱבִירָֽ לָֽ
תַן  נוּ אֶת הַמָּן, וְנָֽ נוּ בַּמִּדְבָּר אַרְבָּעִים שָׁנָה, וְהֶאֱכִילָֽ וְסִפֵּק צָרְכֵּֽ
נוּ אֶת הַתּוֹרָה,  תַן לָֽ נוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, וְנָֽ נוּ אֶת הַשּׁבָּת, וְקֵרְבָֽ לָֽ
חִירָה, לְכַפֵּר  נוּ אֶת בֵּית הַבְּֿ נָה לָֽ רֶץ יִשְׂרָאֵל, וּבָֽ נוּ לְאֶֽ וְהִכְנִיסָֽ

ינוּ. עַל כָּל עֲוֹנוֹתֵֽ
In order to fulfill the evening’s obligations, we must discuss each of the central mitzvos 
of this night — the Korban Pesach, the matzah, and the maror — explaining what is 
behind each commandment. It is imperative that all be present at this point until the 
Second Cup is drunk. We point to the matzah and maror when they are pronounced.

דְּבָרִים  שְׁלשָֹׁה  אָמַר  שֶׁלּאֹ  כָּל  אוֹמֵר.  גּמְלִיאֵל הָיָה   רַבָּן 
לּוּ הֵן, סַח, לאֹ יָצָא יְדֵי חוֹבָתוֹ, וְאֵֽ לּוּ בַּפֶּֽ אֵֽ

סַח. מַצָּה. וּמָרוֹר. פֶּֽ
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The Korban Pesach commemorates how Hashem passed over the Jewish houses 
when meting out makkas bechoros. (We do not point to or hold up the zero’a on the 

ke’arah so as not to seem as if we are partaking in a sacrifice offering.)

לִים  ינוּ אוֹכְֿ סַח שֶׁהָיוּ אֲבוֹתֵֽ פֶּֽ
הָיָה  הַמִּקְדָּשׁ  שֶׁבֵּית   בִּזְמַן 
עַל  קַיָּם, עַל שׁוּם מָה? 
שׁוּם שֶׁפָּסַח הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא 
יִם.  בְּמִצְרַֽ ינוּ  אֲבוֹתֵֽ בָּתֵּי  עַל 
סַח  פֶּֽ בַח  זֶֽ וַאֲמַרְתֶּם,  שֶׁנֶּאֱמַר, 
הוּא לַיהוה, אֲשֶׁר פָּסַח עַל בָּתֵּי 
יִם בְּנָגְפּוֹ אֶת  בְנֵי יִשְׂרָאֵל בְּמִצְרַֽ

ינוּ הִצִּיל, וַיִּקֹּד הָעָם וַיִּשְׁתּחֲווּ. יִם, וְאֶת בָּתֵּֽ מִצְרַֽ
The leader points to (or holds up) the middle broken matzah, and the others point to 
it as well and declare the significance of the matzah: The redemption came so hastily 

that there was no time for the dough to rise.

שׁוּם עַל  מָה?  שׁוּם  עַל  לִים,  אוֹכְֿ שֶׁאָנוּ   מַצָּה זוּ 
עַד  לְהַחֲמִיץ,  ינוּ  אֲבוֹתֵֽ שֶׁל  בְּצֵקָם  הִסְפִּיק  שֶׁלּאֹ 
הוּא  בָּרוּךְ  הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים  מַלְכֵי  לֶךְ  מֶֽ עֲלֵיהֶם  שֶׁנִּגְלָה 
יִם  מִמִּצְרַֽ יאוּ  אֲשֶׁר הוֹצִֽ הַבָּצֵק  וַיֹּאפוּ אֶת  שֶׁנֶּאֱמַר,  וּגְאָלָם. 
לוּ  יָכְֿ וְלאֹ  יִם,  מִמִּצְרַֽ שׁוּ  גֹרְֿ כִּי  חָמֵץ,  לאֹ  כִּי  מַצּוֹת  עֻגֹת 

הַּ, וְגַּם צֵדָה לאֹ עָשׂוּ לָהֶם. לְהִתְמַהְמֵֽ
The leader points to (or holds up) the maror and the others point to it. All proclaim the 
significance of maror: To remind us of the bitterness of the oppressive labor and 

servitude in Mitzrayim.

עַל  לִים,  אוֹכְֿ שֶׁאָנוּ  מָרוֹר זֶה 
רוּ  שֶׁמֵּרְֿ שׁוּם  עַל  מָה?   שׁוּם 
חַיֵּי  אֶת  הַמִּצְרִים 
שֶׁנֶּאֱמַר,  יִם.  בְּמִצְרַֽ ינוּ  אֲבוֹתֵֽ
בַּעֲבֹדָה  חַיֵּיהֶם,  אֶת  רוּ  וַיְמָרְֿ
וּבְכָל  וּבִלְבֵנִים,  בְּחֹֽמֶר  קָשָׁה, 

רֶךְ. דוּ בָהֶם בְּפָֽ עֲבֹדָה בַּשָּׂדֶה, אֵת כָּל עֲבֹדָתָם אֲשֶׁר עָבְֿ

Pesach is commonly trans-
lated as Passover. It can also 
mean merciful (see Rashi, 
Shemos 12:13). Many Jews 
sinned in Egyptian idol wor-
ship by worshipping sheep.
Hashem had mercy on them 
when the sheep was instead 
sacrificed as a korban pesach.

Although romaine lettuce 
does not seem to have a bit-
ter taste, the taste becomes 
increasingly bitter as it grows 
(Pnei Moshe). So too, their stay 
in Mitzrayim increasingly 
worsened over time.
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אָדָם  חַיָּב  וָדוֹר  בְּכָל דּוֹר 
לִרְאוֹת אֶת עַצְמוֹ כְּאִלּוּ 
שֶׁנֶּאֱמַר,  יִם.  מִמִּצְרָֽ יָצָא  הוּא 
הַהוּא  בַּיּוֹם  לְבִנְךָ  וְהִגַּדְתָּ 
יהוה  עָשָׂה  זֶה  בַּעֲבוּר  לֵאמֹר, 
אֶת  לאֹ  יִם.  מִמִּצְרָֽ בְּצֵאתִי  לִי, 
הַקָּדוֹשׁ  גָּאַל  בִּלְבָד  ינוּ  אֲבוֹתֵֽ
נוּ גָּאַל  בָּרוּךְ הוּא, אֶלָּא אַף אֹתָֽ

נוּ  אֹתָֽ הָבִיא  עַן  לְמַֽ מִשָּׁם,  הוֹצִיא  נוּ  וְאוֹתָֽ שֶׁנֶּאֱמַר,  עִמָּהֶם. 
ינוּ. רֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לַאֲבוֹתֵֽ נוּ אֶת הָאָֽ תֶת לָֽ לָֽ

After gaining an appreciation of the freedom and salvation granted to us by Hashem, 
along with the many opportunities that came along with becoming His chosen people, 
we now say Hallel in thanks. We recite the first half of Hallel at this point, which 
references the past redemption of Yetzias Mitzrayim. The remaining half of Hallel 
which is said after Bircas HaMazon refers to the future redemption. Men, women, 

and children are obligated in tonight's mitzvah d’Rabbanan of Hallel.
The cup of wine is held and the matzos are covered. Some hold the cup through the 
end of Maggid while others maintain that the cup may be put down after the passage 

of ְלְפִיכָך (but then lifted again right before reciting the berachah of ּאֲשֶׁר גְּאָלָנו).

לְפָאֵר,  חַ,  לְשַׁבֵּֽ לְהַלֵּל,  לְהוֹדוֹת,  חַיָּבִים  חְנוּ   לְפִיכָךְ אֲנַֽ
לְרוֹמֵם, לְהַדֵּר, לְבָרֵךְ, לְעַלֵּה, וּלְקַלֵּס, לְמִי שֶׁעָשָׂה 
מֵעַבְדוּת  נוּ  הוֹצִיאָֽ לּוּ,  הָאֵֽ הַנִּסִּים  כָּל  אֶת  נוּ  וְלָֽ ינוּ  לַאֲבוֹתֵֽ
לְחֵרוּת, מִיָּגוֹן לְשִׂמְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב, וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר 
חֲדָשָׁה,  שִׁירָה  לְפָנָיו  וְנֹאמַר  לִגְאֻלָּה.  וּמִשִּׁעְבּוּד   גָּדוֹל, 

לוּיָהּ. הַלְֿ
לוּ אֶת שֵׁם יהוה. יְהִי שֵׁם  לוּ עַבְדֵי יהוה, הַלְֿ לוּיָהּ הַלְֿ  הַלְֿ
מֶשׁ  וְעַד עוֹלָם. מִמִּזְרַח שֶֽׁ יהוה מְבֹרָךְ, מֵעַתָּה 
עַד מְבוֹאוֹ, מְהֻלָּל שֵׁם יהוה. רָם עַל כָּל גּוֹיִם יהוה, עַל 
בֶת.  לָשָֽׁ הַמּגְבִּיהִי  ינוּ,  אֱלהֵֹֽ כַּיהוה  מִי  כְּבוֹדוֹ.  יִם  הַשָּׁמַֽ
דָּל,  מֵעָפָר  מְקִימִי  רֶץ.  וּבָאָֽ יִם  בַּשָּׁמַֽ לִרְאוֹת,  הַמּשְׁפִּילִי 

The great miracles of Mitz-
rayim would have been 
worthwhile if just to free but 
one Jew to serve Hashem. 
Therefore, we recognize that 
each one of us, individu-
ally, is extremely important 
to Hashem and would have 
been deserving of these great 
miracles (Netziv).
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נְדִיבֵי  עִם  נְדִיבִים,  עִם  לְהוֹשִׁיבִי  אֶבְיוֹן.  יָרִים  מֵאַשְׁפֹּת 
לוּיָהּ. יִת, אֵם הַבָּנִים שְׂמֵחָה; הַלְֿ רֶת הַבַּֽ עַמּוֹ. מוֹשִׁיבִי עֲקֶֽ

תָה  יִם, בֵּית יַעֲקבֹ מֵעַם לעֵֹז. הָיְֿ  בְּצֵאת יִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָֽ
רָאָה  הַיָּם  לוֹתָיו.  מַמְשְֿׁ יִשְׂרָאֵל  לְקָדְשׁוֹ,  יְהוּדָה 
גְּבָעוֹת  כְאֵילִים,  דוּ  רָקְֿ הֶהָרִים  לְאָחוֹר.  יִסֹּב  הַיּרְדֵּן  וַיָּנֹס, 
לְאָחוֹר.  תִּסֹּב  הַיּרְדֵּן  תָנוּס,  כִּי  הַיָּם  לְּךָ  מַה  צֹאן.  כִּבְנֵי 
אָדוֹן  מִלִּפְנֵי  צֹאן.  כִּבְנֵי  גְּבָעוֹת  כְאֵילִים,  דוּ  תִּרְקְֿ הֶהָרִים 
יִם,  מָֽ אֲגַם  הַצּוּר  כִי  הַהֹפְֿ יַעֲקבֹ.  אֱלֽוֹהַּ  מִלִּפְנֵי  רֶץ,  אָֽ חֽוּלִי 

יִם. נוֹ מָֽ חַלָּמִישׁ לְמַעְיְֿ
All agree that the cup is held at this point and the following two berachos are recited. 
(On Motza’ei Shabbos, some substitute the phrase in parenthesis for the preceding 

phrase.)

נוּ  גְּאָלָֽ אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה   בָּרוּךְ אַתָּה 
יְלָה הַזֶּה  נוּ הַלַּֽ יִם, וְהִגִּיעָֽ ינוּ מִמִּצְרַֽ וְגָאַל אֶת אֲבוֹתֵֽ
ינוּ,  ינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ לֶאֱכָל בּוֹ מַצָּה וּמָרוֹר. כֵּן יהוה אֱלהֵֹֽ
נוּ  לִקְרָאתֵֽ הַבָּאִים  אֲחֵרִים  וְלִרְגָלִים  לְמוֹעֲדִים  נוּ  יַגִּיעֵֽ
וְנֹאכַל  ךָ,  בַּעֲבוֹדָתֶֽ וְשָׂשִׂים  ךָ  עִירֶֽ בְּבִנְיַן  שְׂמֵחִים  לְשָׁלוֹם, 
בָחִים(  הַזְּֿ וּמִן  סָחִים  הַפְּֿ )מִן  סָחִים  הַפְּֿ וּמִן  בָחִים  הַזְּֿ מִן  שָׁם 
שִׁיר  לְךָ  וְנוֹדֶה  לְרָצוֹן.  מִזְבַּחֲךָ  קִיר  עַל  דָּמָם  יעַ  יַגִּֽ אֲשֶׁר 
יהוה,  אַתָּה  בָּרוּךְ  נוּ.  נַפְשֵֽׁ פְּדוּת  וְעַל  נוּ  גְּאֻלָּתֵֽ עַל  חָדָשׁ 

גָּאַל יִשְׂרָאֵל.
The berachah over wine is recited and the second cup is drunk while reclining to the 
left. Preferably, the entire cup should be drunk; if not, at least most of it. B’dieved, 
drinking 1.7 oz. suffices. One who forgets to drink this cup while leaning should drink 

another cup while reclining.

Many have the minhag to recite the following paragraph: 

הִנְנִי מוּכָן וּמְזוּמָּן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס שֵׁנִי מֵאַרְבַּע כּוֹסוֹת. לְשֵׁם יִחוּד קֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא וּשְׁכִינְתֵּיהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעְלָם, בְּשֵׁם כָּל יִשְׂרָאֵל. וִיהִי 
הוּ. נֵֽ ינוּ כּוֹנְֿ ינוּ, וּמַעֲשֵׂה יָדֵֽ נָה עָלֵֽ ינוּ כּוֹנְֿ ינוּ, וּמַעֲשֵׂה יָדֵֽ ינוּ עָלֵֽ עַם אֲדֹנָי אֱלהֵֹֽ נֹֽ

פֶן. לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּֽ ינוּ מֶֽ בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלהֵֹֽ
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The Mitzvah of Matzah
Men, women, and children are obligated in this mitzvah de’Oraysa. It 
is important to know how much matzah needs to be eaten in order to 
fulfill the mitzvah, while avoiding overeating. For Motzi Matzah and 
preferably for Afikoman, as well, one should eat a shiur kezayis accord-
ing to the more stringent shiur of 1.5 fl. oz., ideally within three and 
a half minutes (be’dieved, if necessary, one may take up to nine min-
utes, while attempting to finish as soon as possible). The timespan is 
counted from when one first begins to swallow. (Note, these measure-
ments of fl. oz. are measurements of volume, not weight. Additionally, 
note that this amount of 1.5 fl. oz. suffices as well to satisfy the opinion 
that one should eat two kezaysim as we apply the very lenient shiur of 
0.7 fl. oz. for this purpose.) 

A typical full sheet of machine matzah (7x6.25 in.) equals 1.5 fl. oz. 
However, hand matzos vary in size and thickness, making it more dif-
ficult to determine the size of the required shiur. By counting how 
many matzos are in one’s typical 2-lb. box of hand shemurah matzah, 
one can estimate the size of their matzos and ascertain how much 
matzah is needed to meet the required shiur. For instance, if there 
are 18 matzos in your 2-lb. box, each matzah should equal 1/9 of 
a pound; 53% of one of these matzos constitutes the necessary  
shiur.
See the chart below for more examples (for 1 lb. boxes divide the num-
ber found in the "Matzos per box" column in half):
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•רחצה•
We wash our hands and recite the berachah of Al Netilas Yadayim. As with Urchatz, 
some have the custom of bringing the water for washing to the head of the household, 

in the spirit of malchus.

נוּ  שָֽׁ קִדְּֿ אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה   בָּרוּךְ אַתָּה 
יִם. נוּ עַל נְטִילַת יָדָֽ בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוָּֽ

•מוציא / מצה•
All three matzos are held and two berachos are recited. The berachah of hamotzi 
lechem min ha’aretz is focused on the top matzah. The berachah of al achilas matzah 
immediately follows, focusing on the middle, broken matzah, and on Korech and the 

Afikoman, as well.

הַמּוֹצִיא הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה   בָּרוּךְ אַתָּה 
רֶץ. חֶם מִן הָאָֽ לֶֽ  

The bottom matzah is put down before the next berachah.

נוּ  שָֽׁ קִדְּֿ אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה   בָּרוּךְ אַתָּה 
נוּ עַל אֲכִילַת מַצָּה. בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוָּֽ

Minhagim vary as to whether or not the matzah is dipped in salt.  
Rabbi Zlotowitz did not.

The leader eats the required amount from the top two matzos, while the other 
participants must take a small piece from these matzos and eat the rest of the 

required amount from other matzah.
One must eat while leaning. One who neglects to lean should eat another kezayis 

while leaning.
One should not interrupt (i.e., speak) until after the Korech sandwich is eaten.  

(As noted above, the berachah of Al Achilas Matzah applies to Korech, as well.)
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•מרור•

The Mitzvah of Maror
Men, women, and children are obligated in the mitzvah de’Rabbanan of 
eating maror. The required shiur for maror is 1.1 fl. oz. Some say to eat 
the entire amount in one swallow, otherwise it is preferable to eat the 
shiur within three and a half minutes, although one may take up to nine 
minutes if necessary. Practically speaking, a typical piece of romaine let-
tuce (leaf and stem included) covering a 10” x 8” area is 1.1 fl. oz. The 
shiur for freshly ground horseradish is the same 1.1 fl. oz. A standard 1 
fl. oz. disposable schnapps cup (shotglass) may be utilized to measure.

Romaine lettuce, endives and fresh ground horseradish are commonly used as maror. 
Rabbi Zlotowitz used romaine lettuce together with some horseradish for maror, as 
well as korech. The maror is dipped into charoses. Some gently shake the maror to 

remove the excess charoses. 
In some homes the leader makes the berachah for everyone. Rabbi Zlotowitz would 
have everyone recite the berachah together. The berachah applies to Korech as well.

נוּ  שָֽׁ קִדְּֿ אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה   בָּרוּךְ אַתָּה 
נוּ עַל אֲכִילַת מָרוֹר. בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוָּֽ

We eat without reclining, as the maror is representative of the slavery in Mitzrayim.

•כורך•

The Mitzvah of Korech
Men, women, and children eat a sandwich consisting of 1.1 fl. oz. of 
matzah and 1.1 fl. oz. of maror (see measurements above). If one is 
using horseradish, they may rely on a smaller shiur of 0.7 fl. oz. While it 
is preferable to eat this within three and a half minutes, one may take 
up to nine minutes if necessary.

The bottom matzah is used for Korech along with other matzah. Many dip the 
sandwich in charoses and shake off the excess; Rabbi Zlotowitz did not follow this 
practice. Korech is eaten while leaning; if one neglects to lean, he need not eat again. 

Before eating, with the Korech in hand we recite:

כֶר לְמִקְדָּשׁ כְּהִלֵּל. כֵּן עָשָׂה הִלֵּל בִּזְמַן שֶׁבֵּית הַמִּקְדָּשׁ   זֵֽ
חַד.  סַח( מַצָּה וּמָרוֹר וְאוֹכֵל בְּיַֽ הָיָה קַיָּם. הָיָה כּוֹרֵךְ )פֶּֽ

הוּ. לֻֽ לְקַיֵּם מַה שֶּׁנֶּאֱמַר,עַל מַצּוֹת וּמְרֹרִים יאֹכְֿ
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•שלחן עורך•
A proper seudah is served. One should not overeat as to ensure that he will be able to 
eat the Afikoman with an appetite. In fact, if someone needs to force himself to eat 
the Afikoman, as he finds himself loathing the food, he does not fulfill the mitzvah of 

Afikoman since, halachically, this is not considered eating.
Many have the custom of eating a hardboiled egg dipped in salt water as part of the 
seudah in remembrance of the Korban Chagigah, which was eaten together with the 

Korban Pesach.
Most have the minhag not to eat roasted meat at the Seder. This is to avoid the 

appearance that one is partaking in an actual Korban Pesach.

•צפון•

The Mitzvah of Afikoman
After eating the meal, we eat a final kezayis of the matzah for Afikoman. 
According to many opinions this should be eaten before Chatzos. Men, 
women, and children are obligated in this mitzvah. Ideally, one should 
eat 1.5 fl. oz. of matzah for Afikoman within three and a half minutes, 
although many are more lenient. (Note, this amount of 1.5 fl. oz. suf-
fices as well to satisfy the opinion that one should eat two kezaysim as 
we apply the very lenient shiur of 0.7 fl. oz. for this purpose.) )

Each person eats a piece of the middle matzah along additional matzah to fulfill the 
required amount. Men must recline. In order to retain the taste of matzah in our 
mouths and mind, nothing may be eaten beyond this point. Additionally, one should 
not drink with the exception of water, plain seltzer, and the remaining two cups of 
wine. One who neglected to recline, should eat another shiur, so long as he has not 
previously decided to begin bircas hamazon and does not find this to be too difficult. 

The same applies to someone who mistakenly eats after Afikoman. 

•ברך•
The cup should be rinsed prior to Bircas Hamazon. The third cup is poured and paired 
with the mitzvah of Bircas HaMazon. According to some, the Kos Shel Eliyahu is also 

poured at this point.

מִים.  ינוּ כְּחלְֹֿ  שִׁיר הַמּעֲלוֹת בְּשׁוּב יהוה אֶת שִׁיבַת צִיּוֹן, הָיִֽ
רוּ בַגּוֹיִם:  נוּ רִנָּה; אָז יאֹמְֿ ינוּ, וּלְשׁוֹנֵֽ אָז יִמָּלֵא שְׂחוֹק פִּֽ
נוּ,  לֶּה. הִגְדִּיל יהוה לַעֲשׂוֹת עִמָּֽ הִגְדִּיל יהוה לַעֲשׂוֹת עִם אֵֽ
גֶב.  בַּנֶּֽ כַּאֲפִיקִים  נוּ,  שְׁבִיתֵֽ אֶת  יהוה  שׁוּבָה  שְׂמֵחִים.  ינוּ  הָיִֽ
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שֶׁךְ  עִים בְּדִמְעָה, בְּרִנָּה יִקְצֹֽרוּ. הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכֹה נשֵֹׂא מֶֽ הַזֹּרְֿ
רַע; בֹּא יָבֹא בְרִנָּה, נשֵֹׂא אֲלֻמֹּתָיו. הַזָּֽ

If three or more males, aged 13 or older, participated in the meal, Bircas HaMazon 
is recited with a zimun. The custom is that the leader of the Seder leads the zimun, 
and holds his cup throughout Bircas HaMazon. If there is no zimun, then each person 

holds his cup throughout. 

The leader begins:
רַבּוֹתַי  נְבָרֵךְ.

The others respond:
יְהִי שֵׁם יהוה מְבֹרָךְ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.

The leader continues:
יְהִי שֵׁם יהוה מְבֹרָךְ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.

If 10 men join in the Zimun, ּאֱלהֵֹינו, our God (in brackets), is included.
לְנוּ מִשֶּׁלּוֹ. ינוּ[ שֶׁאָכַֽ בִּרְשׁוּת מָרָנָן וְרַבָּנָן וְרַבּוֹתַי, נְבָרֵךְ ]אֱלהֵֹֽ

The others respond:
ינוּ. לְנוּ מִשֶּׁלּוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִֽ ינוּ[ שֶׁאָכַֽ בָּרוּךְ ]אֱלהֵֹֽ

The leader continues:
ינוּ. לְנוּ מִשֶּׁלּוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִֽ ינוּ[ שֶׁאָכַֽ בָּרוּךְ ]אֱלהֵֹֽ
The following line is recited if 10 men join in the Zimun.

בָּרוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁמוֹ.
הָעוֹלָם  אֶת  הַזָּן  הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה   בָּרוּךְ אַתָּה 
חֶם  סֶד וּבְרַחֲמִים, הוּא נֹתֵן לֶֽ כֻּלּוֹ, בְּטוּבוֹ, בְּחֵן בְּחֶֽ
סַר  לְכָל בָּשָׂר, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. וּבְטוּבוֹ הַגָּדוֹל, תָּמִיד לאֹ חָֽ
הַגָּדוֹל,  בַּעֲבוּר שְׁמוֹ  וָעֶד.  מָזוֹן לְעוֹלָם  נוּ  יֶחְסַר לָֽ וְאַל  נוּ,  לָֽ
כִּי הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכֹּל, וּמֵטִיב לַכֹּל, וּמֵכִין מָזוֹן לְכָל 

בְּרִיּוֹתָיו אֲשֶׁר בָּרָא. בָּרוּךְ אַתָּה יהוה, הַזָּן אֶת הַכֹּל.
רֶץ חֶמְדָּה  ינוּ אֶֽ לְתָּ לַאֲבוֹתֵֽ ינוּ, עַל שֶׁהִנְחַֽ  נוֹדֶה לְּךָ יהוה אֱלהֵֹֽ
רֶץ  מֵאֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ נוּ יהוה  שֶׁהוֹצֵאתָֽ וְעַל  וּרְחָבָה.  טוֹבָה 
מְתָּ  שֶׁחָתַֽ ךָ  בְּרִיתְֿ וְעַל  עֲבָדִים,  מִבֵּית  נוּ  וּפְדִיתָֽ יִם,  מִצְרַֽ
נוּ,  שֶׁהוֹדַעְתָּֽ יךָ  חֻקֶּֽ וְעַל  נוּ,  שֶׁלִּמּדְתָּֽ ךָ  תּוֹרָתְֿ וְעַל  נוּ,  בִּבְשָׂרֵֽ
נוּ, וְעַל אֲכִילַת מָזוֹן שָׁאַתָּה זָן  סֶד שֶׁחוֹנַנְתָּֽ וְעַל חַיִּים חֵן וָחֶֽ

נוּ תָּמִיד, בְּכָל יוֹם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה. וּמְפַרְנֵס אוֹתָֽ
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כִים אוֹתָךְ,  חְנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְֿ ינוּ, אֲנַֽ  וְעַל הַכֹּל יהוה אֱלהֵֹֽ
יִתְבָּרַךְ שִׁמְךָ בְּפִי כָּל חַי תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד. כַּכָּתוּב, 
רֶץ הַטֹּבָה  יךָ, עַל הָאָֽ עְתָּ, וּבֵרַכְתָּ אֶת יהוה אֱלהֶֹֽ וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָֽ

רֶץ וְעַל הַמָּזוֹן. תַן לָךְ. בָּרוּךְ אַתָּה יהוה, עַל הָאָֽ אֲשֶׁר נָֽ
יִם  יְרוּשָׁלַֽ וְעַל  ךָ,  עַמֶּֽ יִשְׂרָאֵל  עַל  ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה   רַחֵם )נָא( 
ךָ, וְעַל מַלְכוּת בֵּית דָּוִד  ךָ, וְעַל צִיּוֹן מִשְׁכַּן כְּבוֹדֶֽ עִירֶֽ
עָלָיו.  שִׁמְךָ  שֶׁנִּקְרָא  וְהַקָּדוֹשׁ  הַגָּדוֹל  יִת  הַבַּֽ וְעַל  ךָ,  מְשִׁיחֶֽ
וְהַרְוַח  נוּ,  וְהַרְוִיחֵֽ נוּ  לֵֽ וְכַלְכְּֿ נוּ  פַּרְנְֿסֵֽ נוּ  זוּנֵֽ נוּ  רְעֵֽ ינוּ,  ינוּ אָבִֽ אֱלהֵֹֽ
נוּ, יהוה  ינוּ. וְנָא אַל תּצְרִיכֵֽ ינוּ מְהֵרָה מִכָּל צָרוֹתֵֽ נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ לָֽ
נַת בָּשָׂר וָדָם, וְלאֹ לִידֵי הַלְוָאָתָם, כִּי  ינוּ, לאֹ לִידֵי מַתְּֿ אֱלהֵֹֽ
חָבָה, שֶׁלּאֹ נֵבוֹשׁ  דוֹשָׁה וְהָרְֿ תוּחָה הַקְּֿ לֵאָה הַפְּֿ ךָ הַמְּֿ אִם לְיָדְֿ

וְלאֹ נִכָּלֵם לְעוֹלָם וָעֶד.
On Shabbos we add the following:

בִיעִי  יךָ, וּבְמִצְוַת יוֹם הַשְּֿׁ ינוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ  רְצֵה וְהַחֲלִיצֵֽ
הַשַּׁבָּת הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ הַזֶּה, כִּי יוֹם זֶה גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ הוּא 
ךָ  ךָ, וּבִרְצוֹנְֿ כְּמִצְוַת רְצוֹנֶֽ בְּאַהֲבָה  וְלָנֽוּחַ בּוֹ  יךָ, לִשְׁבָּת בּוֹ  לְפָנֶֽ
בְּיוֹם  וַאֲנָחָה  וְיָגוֹן  צָרָה  תְהֵא  שֶׁלּאֹ  ינוּ,  אֱלהֵֹֽ יהוה  נוּ  לָֽ יחַ  הָנִֽ
בִנְיַן  וּבְֿ ךָ,  עִירֶֽ צִיּוֹן  בְּנֶחָמַת  ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה  נוּ  וְהַרְאֵֽ נוּ,  מְנוּחָתֵֽ
עַל הַנֶּחָמוֹת. עַל הַיְשׁוּעוֹת וּבַֽ ךָ, כִּי אַתָּה הוּא בַּֽ יִם עִיר קָדְשֶֽׁ יְרוּשָׁלַֽ

יעַ, וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה,  ינוּ, יַעֲלֶה, וְיָבאֹ, וְיַגִּֽ ינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ  אֱלהֵֹֽ
וְזִכְרוֹן  נוּ,  וּפִקְדוֹנֵֽ נוּ  זִכְרוֹנֵֽ וְיִזָּכֵר  וְיִפָּקֵד,  וְיִשָּׁמַע, 
עִיר  יִם  יְרוּשָׁלַֽ וְזִכְרוֹן  ךָ,  עַבְדֶּֽ דָּוִד  בֶּן  יחַ  מָשִֽׁ וְזִכְרוֹן  ינוּ,  אֲבוֹתֵֽ
יךָ, לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה  יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽ ךָ בֵּית  עַמְּֿ וְזִכְרוֹן כָּל  ךָ,  קָדְשֶֽׁ
סֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם חַג הַמּצּוֹת הַזֶּה.  לְחֵן וּלְחֶֽ
נוּ בוֹ  נוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵֽ ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵֽ נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ זָכְרֵֽ
ינוּ  נוּ וְרַחֵם עָלֵֽ לְחַיִּים )טוֹבִים(. וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, חוּס וְחָנֵּֽ

תָּה. לֶךְ( חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ ינוּ, כִּי אֵל )מֶֽ יךָ עֵינֵֽ נוּ, כִּי אֵלֶֽ וְהוֹשִׁיעֵֽ
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אַתָּה  בָּרוּךְ  ינוּ.  בְיָמֵֽ בִּמְהֵרָה  הַקֹּֽדֶשׁ  עִיר  יִם   וּבְנֵה יְרוּשָׁלַֽ
יִם. אָמֵן. יהוה, בּוֹנֵה )בְרַחֲמָיו( יְרוּשָׁלָֽ

נוּ  ינוּ מַלְכֵּֽ לֶךְ הָעוֹלָם, הָאֵל אָבִֽ ינוּ מֶֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלהֵֹֽ
נוּ קְדוֹשׁ יַעֲקבֹ,  נוּ קְדוֹשֵֽׁ רֵֽ נוּ יוֹצְֿ נוּ גּוֹאֲלֵֽ אֵֽ נוּ בּוֹרְֿ אַדִּירֵֽ
כָל יוֹם  לֶךְ הַטּוֹב וְהַמֵּטִיב לַכֹּל, שֶׁבְּֿ נוּ רוֹעֵה יִשְׂרָאֵל, הַמֶּֽ רוֹעֵֽ
נוּ  גְמָלָֽ הוּא  נוּ.  לָֽ יֵיטִיב  הוּא  מֵטִיב,  הוּא  הֵטִיב,  הוּא  וָיוֹם 
וַח  סֶד וּלְרַחֲמִים וּלְרֶֽ נוּ לָעַד, לְחֵן וּלְחֶֽ לֵֽ נוּ הוּא יִגְמְֿ לֵֽ הוּא גוֹמְֿ
וְכַלְכָּלָה  פַּרְנָסָה  נֶחָמָה  וִישׁוּעָה  בְּרָכָה  וְהַצְלָחָה,  הַצָּלָה 
אַל  לְעוֹלָם  טוּב  וּמִכָּל  טוֹב,  וְכָל  וְשָׁלוֹם  וְחַיִּים  וְרַחֲמִים 

נוּ. רֵֽ יְחַסְּֿ
הָרַחֲמָן וָעֶד.  לְעוֹלָם  ינוּ  עָלֵֽ יִמְלוֹךְ   הָרַחֲמָן הוּא 
רֶץ. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁתּבַּח  יִם וּבָאָֽ הוּא יִתְבָּרַךְ בַּשָּׁמַֽ
נוּ  וְיִתְהַדַּר בָּֽ נְצָחִים,  צַח  נוּ לָעַד וּלְנֵֽ אַר בָּֽ וְיִתְפָּֽ לְדוֹר דּוֹרִים, 
נוּ בְּכָבוֹד. הָרַחֲמָן  מֵי עוֹלָמִים. הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְֿסֵֽ לָעַד וּלְעוֹלְֿ
מִיּוּת  קוֹמְֿ נוּ  יוֹלִיכֵֽ וְהוּא  נוּ,  צַוָּארֵֽ מֵעַל  נוּ  עֻלֵּֽ יִשְׁבּוֹר  הוּא 
הַזֶּה,  יִת  בַּבַּֽ מְרֻבָּה  בְּרָכָה  נוּ  לָֽ יִשְׁלַח  הוּא  הָרַחֲמָן  נוּ.  לְאַרְצֵֽ
אֶת  נוּ  יִשְׁלַח לָֽ הָרַחֲמָן הוּא  עָלָיו.  לְנוּ  שֶׁאָכַֽ זֶה  שֻׁלְחָן  וְעַל 
נוּ בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּעוֹת  הוּ הַנָּבִיא זָכוּר לַטּוֹב, וִיבַשֶּׂר לָֽ  אֵלִיָּֽ

וְנֶחָמוֹת.
A guest recites the following:

ה, לאֹ בָּעוֹלָם הַזֶּה, וְלאֹ   יְהִי רָצוֹן שֶׁלּאֹ יֵבוֹשׁ וְלאֹ יִכָּלֵם בַּעַל הַבַּיִת הַזֵֶּ
וּקְרוֹבִים  מוּצְלָחִים  נְכָסָיו  וְיִהְיוּ  נְכָסָיו,  בְּכָל  וְיַצְלִיחַ  הַבָּא,  בָעוֹלָם 
לָעִיר, וְאַל יִשְׁלוֹט שָׂטָן בְּמַעֲשֵׂה יָדָיו, וְאַל יִזְדַּקֵק לְפָנָיו שׁוּם דְּבַר חֵטְא 

וְהִרְהוּר עָוֹן, מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.
הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ

A guest recites the following: 
Children at their parents’ table add words in parentheses.

יִת הַזֶּה, עַל הַבַּֽ אֶת ]אָבִי מוֹרִי[ בַּֽ
יִת הַזֶּה, וְאֶת ]אִמִּי מוֹרָתִי[ בַּעֲלַת הַבַּֽ
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Those eating at their own table recite the following, 
adding the appropriate phrases in brackets:

אוֹתִי ]וְאֶת אִשְׁתִּי / וְאֶת בַּעְלִי. וְאֶת זַרְעִי[
וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לִי.

All guests recite the following:

אוֹתָם וְאֶת בֵּיתָם וְאֶת זַרְעָם וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָהֶם.
All continue here:

ינוּ אַבְרָהָם  כוּ אֲבוֹתֵֽ נוּ, כְּמוֹ שֶׁנִּתְבָּרְֿ נוּ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָֽ אוֹתָֽ
חַד  יַֽ נוּ  כֻּלָּֽ נוּ  אוֹתָֽ יְבָרֵךְ  כֵּן  כֹּל,  מִכֹּל  בַּכֹּל  וְיַעֲקבֹ  יִצְחָק 

בִּבְרָכָה שְׁלֵמָה, וְנֹאמַר, אָמֵן.
רֶת  לְמִשְׁמֶֽ הֵא  שֶׁתְּֿ זְכוּת,  ינוּ  וְעָלֵֽ עֲלֵיהֶם  דוּ   בַּמָּרוֹם יְלַמְּֿ
שָׁלוֹם. וְנִשָּׂא בְרָכָה מֵאֵת יהוה, וּצְדָקָה מֵאֱלהֵֹי 

כֶל טוֹב בְּעֵינֵי אֱלהִֹים וְאָדָם. נוּ, וְנִמְצָא חֵן וְשֵֽׂ יִשְׁעֵֽ
On Shabbos add the following:

נוּ יוֹם שֶׁכֻּלּוֹ שַׁבָּת וּמְנוּחָה לְחַיֵּי הָעוֹלָמִים. הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵֽ
In some communities the words in parentheses are added on the night of the Seder.

אָרוּךְ,  שֶׁכֻּלּוֹ  )יוֹם  טוֹב  שֶׁכֻּלּוֹ  יוֹם  נוּ  יַנְחִילֵֽ  הָרַחֲמָן הוּא 
בִים וְעַטְרוֹתֵיהֶם בְּרָאשֵׁיהֶם  יוֹם שֶׁצַּדִּיקִים יוֹשְֿׁ

נוּ עִמָּהֶם(. כִינָה, וִיהִי חֶלְקֵֽ וְנֶהֱנִים מִזִּיו הַשְּֿׁ
יחַ וּלְחַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּא.  נוּ לִימוֹת הַמָּשִֽׁ  הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵּֽ
לִמְשִׁיחוֹ  סֶד  חֶֽ וְעֹֽשֶׂה  מַלְכּוֹ  יְשׁוּעוֹת  מִגְדּוֹל 
לְדָוִד וּלְזַרְעוֹ עַד עוֹלָם. עֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה 

ינוּ וְעַל כָּל יִשְׂרָאֵל. וְאִמְרוּ, אָמֵן. שָׁלוֹם עָלֵֽ
 יְראוּ אֶת יהוה קְדֹשָׁיו, כִּי אֵין מַחְסוֹר לִירֵאָיו. כְּפִירִים 
רוּ כָל טוֹב. הוֹדוּ  שֵׁי יהוה לאֹ יַחְסְֿ בוּ, וְדֹרְֿ רָשׁוּ וְרָעֵֽ
יעַ  ךָ, וּמַשְׂבִּֽ חַ אֶת יָדֶֽ לַיהוה כִּי טוֹב, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. פּוֹתֵֽ
בֶר אֲשֶׁר יִבְטַח בַּיהוה, וְהָיָה יהוה  לְכָל חַי רָצוֹן. בָּרוּךְ הַגֶּֽ
יתִי צַדִּיק נֶעֱזָב, וְזַרְעוֹ  נְתִּי, וְלאֹ רָאִֽ יתִי גַּם זָקַֽ עַר הָיִֽ מִבְטַחוֹ. נַֽ
חֶם. יהוה עֹז לְעַמּוֹ יִתֵּן, יהוה יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם. מְבַקֶּשׁ לָֽ
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Upon completion of Bircas HaMazon, the berachah over wine is recited and the third 
cup is drunk while reclining on the left side. One who forgets to lean does not drink 

another cup.
It is preferable to drink the entire cup, although drinking most of the cup is acceptable. 

B’dieved, drinking 1.7 oz. will suffice.

Many have the minhag to recite the following paragraph: 

 הִנְנִי מוּכָן וּמְזוּמָּן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס שְׁלִישִׁי שֶׁל אַרְבַּע כּוֹסוֹת. לְשֵׁם יִחוּד 
כָּל  בְּשֵׁם  וְנֶעְלָם,  טָמִיר  הַהוּא  יְדֵי  עַל  וּשְׁכִינְתֵּיהּ,  בְּרִיךְ הוּא  קֻדְשָׁא 
וּמַעֲשֵׂה  ינוּ,  עָלֵֽ נָה  כּוֹנְֿ ינוּ  יָדֵֽ וּמַעֲשֵׂה  ינוּ,  עָלֵֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ אֲדֹנָי  עַם  נֹֽ וִיהִי  יִשְׂרָאֵל. 

הוּ. ינוּ כּוֹנְֿנֵֽ יָדֵֽ

פֶן. לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּֽ ינוּ מֶֽ בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלהֵֹֽ
No berachah acharonah is recited at this point.

The Kos Shel Eliyahu is now poured (if it wasn’t poured previously before Bircas 
HaMazon). Some pour the fourth cup at this point. Rabbi Zlotowitz would stand for 

Shefoch Chamoscha. The door is opened and we recite: 

ךָ אֶל הַגּוֹיִם אֲשֶׁר לאֹ יְדָעֽוּךָ וְעַל מַמְלָכוֹת אֲשֶׁר   שְׁפֹךְ חֲמָתְֿ
מּוּ.  הוּ הֵשַֽׁ אוּ. כִּי אָכַל אֶת יַעֲקבֹ וְאֶת נָוֵֽ בְּשִׁמְךָ לאֹ קָרָֽ
ךָ יַשִּׂיגֵם. תִּרְדּףֹ בְּאַף וְתַשְׁמִידֵם  ךָ וַחֲרוֹן אַפְּֿ שְׁפָךְ עֲלֵיהֶם זַעְמֶֽ

חַת שְׁמֵי יהוה. מִתַּֽ

The door is closed. Some have the minhag to cover the Kos Shel Eliyahu and use the 
contents for Kiddush the next morning. Others simply return the wine to the bottle; 

minhagim vary.

We now complete the recitation of Hallel, which we began during Maggid. The fourth 
cup is poured and is paired with the mitzvah of Hallel. Men, women, and children are 
obligated in this mitzvah d’Rabbanan of Hallel. It is preferable to hold the cup during 

Hallel.
Many are scrupulous about completing the recitation of Hallel and the drinking of the 

fourth cup prior to chatzos.

The night of Pesach is known as Leil Shimurim, a night in which pro-
tection from Above is manifest. We open the door in display of our 
belief in the presence of Hashem’s protection. The Kos Shel Eliyahu 
expresses our belief in the future redemption which Eliyahu Hanavi 
will herald. Before beginning this section of Hallel, which speaks to the 
future redemption, we pray for evil to be eradicated to pave the way 
for the geulah to arrive. 
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•הלל•

ךָ  חַסְדְּֿ עַל  כָּבוֹד,  תֵּן  לְשִׁמְךָ  כִּי  נוּ;  לָֽ לאֹ  יהוה,  נוּ   לאֹ לָֽ
אֱלהֵֹיהֶם.  נָא  אַיֵּה  הַגּוֹיִם,  רוּ  יאֹמְֿ מָּה  לָֽ ךָ.  אֲמִתֶּֽ עַל 
סֶף וְזָהָב,  יִם, כֹּל אֲשֶׁר חָפֵץ עָשָׂה. עֲצַבֵּיהֶם כֶּֽ ינוּ בַשָּׁמָֽ וֵאלהֵֹֽ
וְלאֹ  לָהֶם  יִם  עֵינַֽ רוּ,  יְדַבֵּֽ וְלאֹ  לָהֶם  פֶּה  אָדָם.  יְדֵי  מַעֲשֵׂה 
עוּ, אַף לָהֶם וְלאֹ יְרִיחוּן. יְדֵיהֶם  יִם לָהֶם וְלאֹ יִשְׁמָֽ יִרְאוּ. אָזְנַֽ
כוּ, לאֹ יֶהְגּוּ בִּגְרוֹנָם. כְּמוֹהֶם  וְלאֹ יְמִישׁוּן, רַגְלֵיהֶם וְלאֹ יְהַלֵּֽ
בַּיהוה,  בְּטַח  יִשְׂרָאֵל  בָּהֶם.  חַ  בֹּטֵֽ אֲשֶׁר  כֹּל  עֹשֵׂיהֶם,  יִהְיוּ 
וּמָגִנָּם  עֶזְרָם  בַיהוה,  בִּטְחוּ  אַהֲרֹן  בֵּית  הוּא.  וּמָגִנָּם  עֶזְרָם 

הוּא. יִרְאֵי יהוה בִּטְחוּ בַיהוה, עֶזְרָם וּמָגִנָּם הוּא.
אֶת  יְבָרֵךְ  יִשְׂרָאֵל,  בֵּית  אֶת  יְבָרֵךְ  יְבָרֵךְ;  נוּ   יהוה זְכָרָֽ
דֹלִים.  טַנִּים עִם הַגְּֿ בֵּית אַהֲרֹן. יְבָרֵךְ יִרְאֵי יהוה, הַקְּֿ
יסֵֹף יהוה עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם וְעַל בְּנֵיכֶם. בְּרוּכִים אַתֶּם לַיהוה, 
רֶץ נָתַן לִבְנֵי  יִם לַיהוה, וְהָאָֽ יִם שָׁמַֽ רֶץ. הַשָּׁמַֽ יִם וָאָֽ עֹשֵׂה שָׁמַֽ
חְנוּ  וַאֲנַֽ דוּמָה.  דֵי  ירְֹֿ כָּל  וְלאֹ  יָהּ,  לוּ  יְהַלְֿ הַמֵּתִים  לאֹ  אָדָם. 

לוּיָהּ. נְבָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם; הַלְֿ
בְתִּי כִּי יִשְׁמַע יהוה, אֶת קוֹלִי תּחֲנוּנָי. כִּי הִטָּה אָזְנוֹ   אָהַֽ
וּמְצָרֵי  וֶת,  מָֽ חֶבְלֵי  אֲפָפֽוּנִי  אֶקְרָא.  וּבְיָמַי  לִי, 
שְׁאוֹל מְצָאֽוּנִי; צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא. וּבְשֵׁם יהוה אֶקְרָא: אָנָּה 
ינוּ מְרַחֵם. שׁמֵֹר  טָה נַפְשִׁי. חַנּוּן יהוה וְצַדִּיק, וֵאלהֵֹֽ יהוה מַלְּֿ
יְכִי,  לִמְנוּחָֽ נַפְשִׁי  שׁוּבִי  יעַ.  יְהוֹשִֽׁ וְלִי  דַּלּוֹתִי  יהוה,  פְּתָאיִם 
מִן  עֵינִי  אֶת  וֶת;  מִמָּֽ נַפְשִׁי  צְתָּ  חִלַּֽ כִּי  יְכִי.  עָלָֽ גָּמַל  יהוה  כִּי 
חִי. אֶתְהַלֵּךְ לִפְנֵי יהוה, בְּאַרְצוֹת הַחַיִּים.  דִּמְעָה, אֶת רַגְלִי מִדֶּֽ
רְתִּי בְחָפְזִי,  יתִי מְאֹד. אֲנִי אָמַֽ נְתִּי כִּי אֲדַבֵּר, אֲנִי עָנִֽ הֶאֱמַֽ

כָּל הָאָדָם כֹּזֵב.
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 מָה אָשִׁיב לַיהוה, כָּל תּגְמוּלֽוֹהִי עָלָי. כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂא, 
וּבְשֵׁם יהוה אֶקְרָא. נְדָרַי לַיהוה אֲשַׁלֵּם, נֶגְדָה נָּא לְכָל 
וְתָה לַחֲסִידָיו. אָנָּה יהוה כִּי אֲנִי  עַמּוֹ. יָקָר בְּעֵינֵי יהוה, הַמָּֽ
בַח  חְתָּ לְמוֹסֵרָי. לְךָ אֶזְבַּח זֶֽ ךָ, פִּתַּֽ ךָ בֶּן אֲמָתֶֽ ךָ; אֲנִי עַבְדְּֿ עַבְדֶּֽ
נָּא  נֶגְדָה  אֲשַׁלֵּם,  לַיהוה  נְדָרַי  אֶקְרָא.  יהוה  וּבְשֵׁם  תּוֹדָה, 
לוּיָהּ. יִם; הַלְֿ כִי יְרוּשָׁלָֽ לְכָל עַמּוֹ. בְּחַצְרוֹת בֵּית יהוה, בְּתוֹכֵֽ

חֽוּהוּ כָּל הָאֻמִּים.  לוּ אֶת יהוה, כָּל גּוֹיִם; שַׁבְּֿ  הַלְֿ
לוּיָהּ. ינוּ חַסְדּוֹ, וֶאֱמֶת יהוה לְעוֹלָם; הַלְֿ כִּי גָבַר עָלֵֽ

Many have the custom to recite Hodu responsively, as is done in shul, if three or 
more people are present.

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. הוֹדוּ לַיהוה כִּי טוֹב, 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. יאֹמַר נָא יִשְׂרָאֵל, 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. רוּ נָא בֵית אַהֲרֹן,  יאֹמְֿ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. רוּ נָא יִרְאֵי יהוה,  יאֹמְֿ
יהוה יָהּ.  בַמֶּרְחָב  נִי  עָנָֽ יָּהּ,  אתִי  קָרָֽ  מִן הַמֵּצַר 
בְּעֹזְֿרָי,  לִי  יהוה  אָדָם.  לִי  יּעֲשֶׂה  מַה  אִירָא,  לאֹ  לִי 
טֹֽחַ בָּאָדָם.  וַאֲנִי אֶרְאֶה בְשֹׂנְֿאָי. טוֹב לַחֲסוֹת בַּיהוה, מִבְּֿ
סְבָבֽוּנִי,  בִּנְדִיבִים. כָּל גּוֹיִם  טֹֽחַ  מִבְּֿ טוֹב לַחֲסוֹת בַּיהוה, 
יהוה  בְּשֵׁם  סְבָבֽוּנִי,  גַם  סַבּֽוּנִי  אֲמִילַם.  כִּי  יהוה  בְּשֵׁם 
בְּשֵׁם  קוֹצִים;  כְּאֵשׁ  דֹּעֲכוּ  כִדְבֹרִים,  סַבּֽוּנִי  אֲמִילַם.  כִּי 
עָזִּי  נִי.  עֲזָרָֽ וַיהוה  לִנְפֹּל,  נִי  דְחִיתַֽ דָּחֹה  אֲמִילַם.  כִּי  יהוה 
בְּאָהֳלֵי  וִישׁוּעָה  רִנָּה  קוֹל  לִישׁוּעָה.  לִי  וַיְהִי  יָהּ,  וְזִמְרָת 
יְמִין  יְמִין יהוה רוֹמֵמָה,  יִל.  עֹֽשָׂה חָֽ יְמִין יהוה  צַדִּיקִים, 
יִל. לאֹ אָמוּת כִּי אֶחְיֶה, וַאֲסַפֵּר מַעֲשֵׂי יָהּ.  יהוה עֹֽשָׂה חָֽ
דֶק,  עֲרֵי צֶֽ לִי שַֽׁ פִּתְחוּ  נִי.  נְתָנָֽ לאֹ  וֶת  וְלַמָּֽ יָּהּ,  נִּי  רַֽ יִסְּֿ יַסּרֹ 
עַר לַיהוה, צַדִּיקִים יָבֹֽאוּ בוֹ.  בֹא בָם אוֹדֶה יָהּ. זֶה הַשַּֽׁ אָֽ
הִי  נִי, וַתְּֿ ךָ כִּי עֲנִיתָֽ הִי לִי לִישׁוּעָה. אוֹדְֿ נִי, וַתְּֿ ךָ כִּי עֲנִיתָֽ אוֹדְֿ
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בֶן  בֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים, הָיְֿתָה לְרֹאשׁ פִּנָּה. אֶֽ לִי לִישׁוּעָה. אֶֽ
יְֿתָה זֹּאת,  מָאֲסוּ הַבּוֹנִים, הָיְֿתָה לְרֹאשׁ פִּנָּה. מֵאֵת יהוה הָֽ
יְֿתָה זֹּאת, הִיא נִפְלָאת  ינוּ. מֵאֵת יהוה הָֽ הִיא נִפְלָאת בְּעֵינֵֽ
חָה בוֹ. זֶה הַיּוֹם  ילָה וְנִשְׂמְֿ ינוּ. זֶה הַיּוֹם עָשָׂה יהוה, נָגִֽ בְּעֵינֵֽ

חָה בוֹ. ילָה וְנִשְׂמְֿ עָשָׂה יהוה, נָגִֽ
Many have the custom to recite Ana Hashem responsively, as is done in shul, if three 

or more people are present.

יעָה נָּא.  אָנָּא יהוה, הוֹשִֽׁ
יעָה נָּא. אָנָּא יהוה, הוֹשִֽׁ

אָנָּא יהוה, הַצְלִיחָה נָא.
 אָנָּא יהוה, הַצְלִיחָה נָא.

בָּרוּךְ  יהוה.  מִבֵּית  בֵּרַכְנוּכֶם  יהוה,  בְּשֵׁם   בָּרוּךְ הַבָּא 
הַבָּא בְּשֵׁם יהוה, בֵּרַכְנוּכֶם מִבֵּית יהוה. אֵל יהוה 
אֵל  חַ.  הַמִּזְבֵּֽ קַרְנוֹת  עַד  בַּעֲבֹתִים  חַג  אִסְרוּ  נוּ,  לָֽ אֶר  וַיָּֽ
חַ.  הַמִּזְבֵּֽ קַרְנוֹת  עַד  בַּעֲבֹתִים  חַג  אִסְרוּ  נוּ,  לָֽ אֶר  וַיָּֽ יהוה 
ךָּ, אֱלהַֹי  ךָּ. אֵלִי אַתָּה וְאוֹדֶֽ מֶֽ ךָּ, אֱלהַֹי אֲרוֹמְֿ אֵלִי אַתָּה וְאוֹדֶֽ
הוֹדוּ  חַסְדּוֹ.  לְעוֹלָם  כִּי  טוֹב,  כִּי  לַיהוה  הוֹדוּ  ךָּ.  מֶֽ אֲרוֹמְֿ

לַיהוה כִּי טוֹב, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.
צַדִּיקִים  יךָ  וַחֲסִידֶֽ יךָ,  מַעֲשֶֽׂ כָּל  ינוּ  אֱלהֵֹֽ לֽוּךָ יהוה   יְהַלְֿ
ךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל בְּרִנָּה יוֹדוּ  ךָ, וְכָל עַמְּֿ עוֹשֵׂי רְצוֹנֶֽ
יכוּ  ישׁוּ וְיַמְלִֽ יצוּ וְיַקְדִּֽ מוּ וְיַעֲרִֽ חוּ וִיפָאֲרוּ וִירוֹמְֿ כוּ וִישַׁבְּֿ וִיבָרְֿ
נוּ. כִּי לְךָ טוֹב לְהוֹדוֹת וּלְשִׁמְךָ נָאֶה לְזַמֵּר, כִּי  אֶת שִׁמְךָ מַלְכֵּֽ

מֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתָּה אֵל.
This recitation of the Seder night Hallel includes chapter 136 of Tehillim. This chapter 

is reffered to as Hallel HaGadol.

The great nissim we recounted by the Seder enables us to recognize the 
greatness of Hashem and His kindness. We recognize further that this 
great kindness extends to us personally and sustains all of His creations.
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כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. הוֹדו לַיהוה כִּי טוֹב, 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. הוֹדוּ לֵאלהֵֹי הָאֱלהִֹים, 

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. הוֹדוּ לַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִים,  

לְעֹשֵׂה נִפְלָאוֹת גְּדֹלוֹת לְבַדּוֹ,  כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.

יִם בִּתְבוּנָה,  כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. לְעֹשֵׂה הַשָּׁמַֽ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. יִם,   רֶץ עַל הַמָּֽ לְרֹקַע הָאָֽ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. לְעֹשֵׂה אוֹרִים גְּדֹלִים,  

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. לֶת בַּיּוֹם,   מֶשׁ לְמֶמְשֶֽׁ אֶת הַשֶּֽׁ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. יְלָה,   לוֹת בַּלָּֽ חַ וְכוֹכָבִים לְמֶמְשְֿׁ אֶת הַיָּרֵֽ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. יִם בִּבְכוֹרֵיהֶם,   לְמַכֵּה מִצְרַֽ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. וַיּוֹצֵא יִשְׂרָאֵל מִתּוֹכָם,  

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרֽוֹעַ נְטוּיָה,  

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָרִים,  

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. וְהֶעֱבִיר יִשְׂרָאֵל בְּתוֹכוֹ,  

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. וְנִעֵר פַּרְעֹה וְחֵילוֹ בְיַם סוּף,  

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. לְמוֹלִיךְ עַמּוֹ בַּמִּדְבָּר,  

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. לְמַכֵּה מְלָכִים גְּדֹלִים,  

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. וַיּהֲרגֹ מְלָכִים אַדִּירִים,  

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. לֶךְ הָאֱמֹרִי,   לְסִיחוֹן מֶֽ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. לֶךְ הַבָּשָׁן,   וּלְעוֹג מֶֽ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה,  

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. נַחֲלָה לְיִשְׂרָאֵל עַבְדּוֹ,  

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. נוּ,   כַר לָֽ נוּ זָֽ שִׁפְלֵֽ שֶׁבְּֿ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. ינוּ,   נוּ מִצָּרֵֽ קֵֽ וַיִּפְרְֿ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. חֶם לְכָל בָּשָׂר,   נֹתֵן לֶֽ

כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. יִם,   הוֹדוּ לְאֵל הַשָּׁמָֽ
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וְרֽוּחַ  ינוּ,  אֱלהֵֹֽ יהוה  שִׁמְךָ  אֶת  תְּבָרֵךְ  חַי   נִשְׁמַת כָּל 
נוּ תָּמִיד. מִן  ךָ מַלְכֵּֽ כָּל בָּשָׂר תְּפָאֵר וּתְרוֹמֵם זִכְרְֿ
לֶךְ  נוּ מֶֽ יךָ אֵין לָֽ וְעַד הָעוֹלָם אַתָּה אֵל, וּמִבַּלְעָדֶֽ הָעוֹלָם 
עֵת  בְּכָל  וּמְרַחֵם,  וּמְפַרְנֵס  וּמַצִּיל  פּוֹדֶה  יעַ.  וּמוֹשִֽׁ גּוֹאֵל 
תָּה. אֱלהֵֹי הָרִאשׁוֹנִים  לֶךְ אֶלָּא אָֽ נוּ מֶֽ צָרָה וְצוּקָה, אֵין לָֽ
תּוֹלָדוֹת,  כָּל  אֲדוֹן  בְּרִיּוֹת,  כָּל  אֱלֽוֹהַּ  וְהָאַחֲרוֹנִים, 
סֶד וּבְרִיּוֹתָיו  נַהֵג עוֹלָמוֹ בְּחֶֽ הֻלָּל בְּרבֹ הַתִּשְׁבָּחוֹת, הַמְֿ הַמְֿ
יְשֵׁנִים,  עוֹרֵר  הַמְֿ יִישָׁן.  וְלאֹ  יָנוּם  לאֹ  וַיהוה  בְּרַחֲמִים. 
אֲסוּרִים,  וְהַמּתִּיר  מִים,  אִלְּֿ יחַ  וְהַמֵּשִֽׂ נִרְדָּמִים,  וְהַמֵּקִיץ 
חְנוּ  אֲנַֽ ךָ  לְבַדְּֿ לְךָ  כְּפוּפִים.  וְהַזּוֹקֵף  לִים,  נוֹפְֿ וְהַסּוֹמֵךְ 
כַּהֲמוֹן  רִנָּה  נוּ  וּלְשׁוֹנֵֽ כַּיָּם,  שִׁירָה  מָלֵא  ינוּ  אִלּוּ פִֽ מוֹדִים. 
ינוּ מְאִירוֹת  יעַ, וְעֵינֵֽ בַח כְּמֶרְחֲבֵי רָקִֽ ינוּ שֶֽׁ גַּלָּיו, וְשִׂפְתוֹתֵֽ
ינוּ  וְרַגְלֵֽ יִם,  שָׁמָֽ כְּנִשְׁרֵי  פְרוּשׂוֹת  ינוּ  וְיָדֵֽ חַ,  וְכַיָּרֵֽ מֶשׁ  כַּשֶּֽׁ
חְנוּ מַסְפִּיקִים לְהוֹדוֹת לְךָ, יהוה  קַלּוֹת כָּאַיָּלוֹת, אֵין אֲנַֽ
לֶף  ךָ עַל אַחַת מֵאָֽ ינוּ, וּלְבָרֵךְ אֶת שְׁמֶֽ ינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוֹתֵֽ אֱלהֵֹֽ
יתָ  לֶף אַלְפֵי אֲלָפִים וְרִבֵּי רְבָבוֹת פְּעָמִים הַטּוֹבוֹת שֶׁעָשִֽׂ אֶֽ
ינוּ,  אֱלהֵֹֽ יהוה  נוּ  גְּאַלְתָּֽ יִם  מִמִּצְרַֽ נוּ.  וְעִמָּֽ ינוּ  אֲבוֹתֵֽ עִם 
נוּ,  נוּ, וּבְשָׂבָע כִּלְכַּלְתָּֽ זַנְתָּֽ נוּ. בְּרָעָב  וּמִבֵּית עֲבָדִים פְּדִיתָֽ
נוּ, וּמֵחֳלָיִם רָעִים וְנֶאֱמָנִים  בֶר מִלַּטְתָּֽ נוּ, וּמִדֶּֽ רֶב הִצַּלְתָּֽ מֵחֶֽ
יךָ. וְאַל  יךָ, וְלאֹ עֲזָבֽוּנוּ חֲסָדֶֽ נָּה עֲזָרֽוּנוּ רַחֲמֶֽ נוּ. עַד הֵֽ דִּלִּיתָֽ
נוּ,  גְתָּ בָּֽ צַח. עַל כֵּן אֵבָרִים שֶׁפִּלַּֽ ינוּ לָנֶֽ נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ שֵֽׁ תִּטְּֿ
ינוּ, הֵן  מְתָּ בְּפִֽ ינוּ, וְלָשׁוֹן אֲשֶׁר שַֽׂ חְתָּ בְּאַפֵּֽ וְרֽוּחַ וּנְשָׁמָה שֶׁנָּפַֽ
ישׁוּ  יצוּ וְיַקְדִּֽ מוּ וְיַעֲרִֽ חוּ וִיפָאֲרוּ וִירוֹמְֿ כוּ וִישַׁבְּֿ הֵם יוֹדוּ וִיבָרְֿ
נוּ. כִּי כָל פֶּה לְךָ יוֹדֶה, וְכָל לָשׁוֹן לְךָ  יכוּ אֶת שִׁמְךָ מַלְכֵּֽ וְיַמְלִֽ
יךָ תִשְׁתּחֲוֶה,  רֶךְ לְךָ תִכְרַע, וְכָל קוֹמָה לְפָנֶֽ תִשָּׁבַע, וְכָל בֶּֽ
ךָ, כַּדָּבָר  רוּ לִשְׁמֶֽ רֶב וּכְלָיוֹת יְזַמְּֿ וְכָל לְבָבוֹת יִירָאֽוּךָ, וְכָל קֶֽ
עָנִי  כָמֽוֹךָ, מַצִּיל  רְנָה, יהוה מִי  שֶׁכָּתוּב: כָּל עַצְמֹתַי תֹּאמַֽ
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נּוּ, וְעָנִי וְאֶבְיוֹן מִגֹּזְֿלוֹ. מִי יִדְמֶה לָּךְ, וּמִי יִשְׁוֶה לָּךְ,  מֵחָזָק מִמֶּֽ
וּמִי יַעֲרָךְ לָךְ. הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, קֹנֵה 
ךָ,  רֶץ. נְהַלֶּלְךָ וּנְשַׁבֵּחֲךָ וּנְפָאֶרְךָ וּנְבָרֵךְ אֶת שֵׁם קָדְשֶֽׁ יִם וָאָֽ שָׁמַֽ
קְרָבַי אֶת שֵׁם  וְכָל  נַפְשִׁי אֶת יהוה,  כִי  בָּרְֿ לְדָוִד,   כָּאָמוּר: 

קָדְשׁוֹ.
צַח  ךָ, הַגִּבּוֹר לָנֶֽ ךָ, הַגָּדוֹל בִּכְבוֹד שְׁמֶֽ  הָאֵל בְּתַעֲצֻמוֹת עֻזֶּֽ
רָם  כִּסֵּא  עַל  הַיּוֹשֵׁב  לֶךְ  הַמֶּֽ יךָ.  אוֹתֶֽ בְּנוֹרְֿ וְהַנּוֹרָא 

וְנִשָּׂא.
 שׁוֹכֵן עַד מָרוֹם וְקָדוֹשׁ שְׁמוֹ. וְכָתוּב: רַנְּֿנוּ צַדִּיקִים בַּיהוה 
לַיְשָׁרִים נָאוָה תְהִלָּה. בְּפִי יְשָׁרִים תִּתְהַלָּל. וּבְדִבְרֵי 
רֶב קְדוֹשִׁים  צַדִּיקִים תִּתְבָּרַךְ. וּבִלְשׁוֹן חֲסִידִים תִּתְרוֹמָם. וּבְקֶֽ

תִּתְקַדָּשׁ.
בְּרִנָּה  יִשְׂרָאֵל,  בֵּית  ךָ  עַמְּֿ בוֹת   וּבְמַקְהֲלוֹת רִבְֿ
נוּ בְּכָל דּוֹר וָדוֹר. שֶׁכֵּן חוֹבַת  יִתְפָּאַר שִׁמְךָ מַלְכֵּֽ
לְהוֹדוֹת  ינוּ,  אֲבוֹתֵֽ וֵאלהֵֹי  ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה  יךָ  לְפָנֶֽ הַיְֿצוּרִים,  כָּל 
חַ לְפָאֵר לְרוֹמֵם לְהַדֵּר לְבָרֵךְ לְעַלֵּה וּלְקַלֵּס, עַל  לְהַלֵּל לְשַׁבֵּֽ

ךָ. ךָ מְשִׁיחֶֽ חוֹת דָּוִד בֶּן יִשַׁי עַבְדְּֿ כָּל דִּבְרֵי שִׁירוֹת וְתִשְׁבְּֿ
לֶךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ,  נוּ, הָאֵל הַמֶּֽ  יִשְׁתַּבַּח שִׁמְךָ לָעַד, מַלְכֵּֽ
ינוּ וֵאלהֵֹי  רֶץ. כִּי לְךָ נָאֶה, יהוה אֱלהֵֹֽ יִם וּבָאָֽ בַּשָּׁמַֽ
צַח  נֶֽ וּמֶמְשָׁלָה,  עֹז  וְזִמְרָה,  הַלֵּל  וּשְׁבָחָה,  שִׁיר  ינוּ,  אֲבוֹתֵֽ
בְּרָכוֹת  וּמַלְכוּת,  קְדֻשָּׁה  רֶת,  וְתִפְאֶֽ תְּהִלָּה  וּגְבוּרָה,  גְּדֻלָּה 
לֶךְ גָּדוֹל  וְהוֹדָאוֹת מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם. בָּרוּךְ אַתָּה יהוה, אֵל מֶֽ
בַּתִּשְׁבָּחוֹת, אֵל הַהוֹדָאוֹת, אֲדוֹן הַנִּפְלָאוֹת, הַבּוֹחֵר בְּשִׁירֵי 

לֶךְ אֵל חֵי הָעוֹלָמִים. זִמְרָה, מֶֽ
The berachah over wine is recited and the fourth cup is drunk while reclining to the left. 
One who forgot to recline should not drink another cup. Especially for this final cup, it 
is preferable to drink the entire cup, or at least most of it. Be’dieved 1.7 oz. will suffice.

Many have the minhag to recite the following paragraph: 



[37] TIDBITS HAGGADAH

הִנְנִי מוּכָן וּמְזוּמָּן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס רְבִיעִי שֶׁל אַרְבַּע כּוֹסוֹת. לְשֵׁם יִחוּד 
וְנֶעְלָם, בְּשֵׁם כָּל  יְדֵי הַהוּא טָמִיר  קֻדְשָׁא בְּרִיךְ הוּא וּשְׁכִינְתֵּיהּ, עַל 
וּמַעֲשֵׂה  ינוּ,  עָלֵֽ נָה  ינוּ כּוֹנְֿ יָדֵֽ וּמַעֲשֵׂה  ינוּ,  עָלֵֽ ינוּ  אֲדֹנָי אֱלהֵֹֽ עַם  נֹֽ וִיהִי  יִשְׂרָאֵל. 

הוּ. ינוּ כּוֹנְֿנֵֽ יָדֵֽ
פֶן. לֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּֽ ינוּ מֶֽ בָּרוּךְ אַתָּה יהוה אֱלהֵֹֽ

A berachah acharonah is now recited over the last two cups, assuming that a revi’is 
(2.9 oz.) was drunk from either one of them. If one is unsure if he drank enough, he 
should be yotzei the berachah acharonah by listening to someone else’s recitation.

On Shabbos include the words in brackets.

וְעַל  פֶן  הַגֶּֽ עַל  הָעוֹלָם,  לֶךְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה   בָּרוּךְ אַתָּה 
חֶמְדָּה  רֶץ  אֶֽ וְעַל  הַשָּׂדֶה,  תְּנוּבַת  וְעַל  פֶן,  הַגֶּֽ פְּרִי 
מִפִּרְיָהּ  לֶאֱכוֹל  ינוּ,  לַאֲבוֹתֵֽ לְתָּ  וְהִנְחַֽ יתָ  שֶׁרָצִֽ וּרְחָבָה,  טוֹבָה 
ךָ,  ינוּ עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּֽ וְלִשְׂבּֽוֹעַ מִטּוּבָהּ. רַחֵם )נָא( יהוה אֱלהֵֹֽ
ךָ וְעַל  חֶֽ ךָ, וְעַל מִזְבְּֿ ךָ, וְעַל צִיּוֹן מִשְׁכַּן כְּבוֹדֶֽ יִם עִירֶֽ וְעַל יְרוּשָׁלַֽ
נוּ  ינוּ, וְהַעֲלֵֽ יִם עִיר הַקֹּֽדֶשׁ בִּמְהֵרָה בְיָמֵֽ ךָ. וּבְנֵה יְרוּשָׁלַֽ הֵיכָלֶֽ
מִטּוּבָהּ,  וְנִשְׂבַּע  מִפִּרְיָהּ,  וְנֹאכַל  בְּבִנְיָנָהּ,  נוּ  חֵֽ וְשׂמְּֿ לְתוֹכָהּ, 
נוּ בְּיוֹם הַשּׁבָּת  יהָ בִּקְדֻשָּׁה וּבְטָהֳרָה ]וּרְצֵה וְהַחֲלִיצֵֽ ךָ עָלֶֽ וּנְבָרֶכְֿ
טוֹב  יהוה  אַתָּה  כִּי  הַזֶּה.  הַמּצּוֹת  חַג  בְּיוֹם  נוּ  חֵֽ וְשׂמְּֿ הַזֶּה[. 
פֶן. בָּרוּךְ אַתָּה  רֶץ וְעַל פְּרִי הַגָּֽ וּמֵטִיב לַכֹּל, וְנוֹדֶה לְּךָ עַל הָאָֽ

פֶן. רֶץ וְעַל פְּרִי הַגָּֽ יהוה, עַל הָאָֽ
We do not eat or drink anything other than water or plain seltzer after this point.

•נרצה•
כַּאֲשֶׁר  וְחֻקָּתוֹ.  כְּכָל מִשְׁפָּטוֹ  כְּהִלְכָתוֹ,  סַח   חֲסַל סִדּוּר פֶּֽ
שׁוֹכֵן  זָךְ  לַעֲשׂוֹתוֹ.  נִזְכֶּה  כֵּן  אוֹתוֹ,  לְסַדֵּר  ינוּ  זָכִֽ
כַנָּה,  נִטְעֵי  נַהֵל  בְּקָרוֹב  מָנָה.  מִי  עֲדַת  קְהַל  מְעוֹנָה, קוֹמֵם 

פְּדוּיִם לְצִיּוֹן בְּרִנָּה.
יִם. לְשָׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשָׁלָֽ

Rabbi Zlotowitz would dance briefly  
with the assembled men and boys while singing לְשָׁנָה הַבָּאָה.
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The Vilna Gaon explains that the Pesach season is known as zman 
cheiruseinu. This was not specifically a result of the events of Pesach 
and Yetzias Mitzrayim; this period has always been a zman cheiruseinu, 
a period of redemption, which caused the events of Pesach to occur 
during this time. This passage recounts many events which took place 
at midnight on Pesach night throughout history, along with other mir-
acles. The passage of Va’amartem Zevech Pesach which follows, focuses 
on events which occurred on Pesach throughout history.

On the first night, recite the following.  
On the second night, continue with סַח בַח פֶּֽ .וּבְכֵן וַאֲמַרְתֶּם זֶֽ

יְלָה. וּבְכֵן וַיְהִי בּחֲצִי הַלַּֽ
יְלָה, בַּלַּֽ אתָ  אָז רוֹב נִסִּים הִפְלֵֽ
יְלָה, הַלַּֽ בְּרֹאשׁ אַשְׁמֽוֹרֶת זֶה 
יְלָה, לַֽ דֶק נִצַּחְתּוֹ כְּנֶחֱלַק לוֹ  גֵּר צֶֽ

יְלָה. וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּֽ
יְלָה, לֶךְ גְּרָר בַּחֲלוֹם  הַלַּֽ נְתָּ מֶֽ דַּֽ
יְלָה, מֶשׁ  לַֽ דְתָּ אֲרַמִּי בְּאֶֽ הִפְחַֽ
יְלָה, וַיָּשׂר יִשְׂרָאֵל לְמַלְאָךְ וַיּֽוּכַל לוֹ  לַֽ

יְלָה. וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּֽ
יְלָה, צְתָּ בַּחֲצִי  הַלַּֽ רַע בְּכוֹרֵי פַתְרוֹס מָחַֽ זֶֽ
יְלָה, אוּ בְּקוּמָם  בַּלַּֽ חֵילָם לאֹ מָצְֿ
יְלָה, בֵי  לַֽ יתָ בְּכֽוֹכְֿ טִישׂת נְגִיד חֲרֽוֹשֶׁת סִלִּֽ

יְלָה. וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּֽ
יְלָה, שְׁתָּ פְגָרָיו  בַּלַּֽ יָעַץ מְחָרֵף לְנוֹפֵף אִוּוּי הוֹבַֽ
יְלָה, כָּרַע בֵּל וּמַצָּבוֹ בְּאִישׁוֹן  לַֽ
יְלָה, לְאִישׁ חֲמוּדוֹת נִגְלָה רָז חֲזוֹת  לַֽ

יְלָה. וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּֽ
יְלָה, מִשְׁתּכֵּר בִּכְלֵי קֹֽדֶשׁ נֶהֱרַג בּוֹ  בַּלַּֽ
יְלָה, נוֹשַׁע מִבּוֹר אֲרָיוֹת פּוֹתֵר בִּעֲתֽוּתֵי  לַֽ
יְלָה, שִׂנְאָה נָטַר אֲגָגִי וְכָתַב סְפָרִים  בַּלַּֽ

יְלָה. וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּֽ
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יְלָה, דֶד שְׁנַת  לַֽ רְתָּ נִצְחֲךָ עָלָיו בְּנֶֽ עורַֹֽ
יְלָה, מִּלַּֽ פּוּרָה תִדְרוֹךְ לְשׁוֹמֵר מַה 
יְלָה, לַֽ צָרַח כַּשּׁוֹמֵר וְשָׂח אָתָא בֹֽקֶר וְגַם 

יְלָה. וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּֽ
יְלָה, לַֽ קָרֵב יוֹם אֲשֶׁר הוּא לאֹ יוֹם וְלאֹ 
יְלָה, הַלַּֽ רָם הוֹדַע כִּי לְךָ הַיּוֹם אַף לְךָ 
יְלָה, ךָ כָּל הַיּוֹם וְכָל  הַלַּֽ רִים הַפְקֵד לְעִירְֿ שׁוֹמְֿ
יְלָה, תָּאִיר כְּאוֹר יוֹם חֶשְׁכַּת  לַֽ

יְלָה. וַיְהִי בַּחֲצִי הַלַּֽ
On the first night, continue with כִּי לוֹ נָאֶה.
On the second night, recite the following. 

סַח: בַח פֶּֽ וּבְכֵן וַאֲמַרְתֶּם זֶֽ
סַח. בַּפֶּֽ אתָ  יךָ הִפְלֵֽ מֶץ גְּבוּרוֹתֶֽ אֹֽ
סַח. פֶּֽ אתָ  בְּרֹאשׁ כָּל מוֹעֲדוֹת נִשֵּֽׂ
סַח. פֶּֽ יתָ לְאֶזְרָחִי חֲצוֹת לֵיל  גִּלִּֽ

סַח. בַח פֶּֽ וַאֲמַרְתֶּם זֶֽ
סַח. בַּפֶּֽ קְתָּ כְּחֹם הַיּוֹם  דְּלָתָיו דָּפַֽ
סַח. בַּפֶּֽ צִים עֻגוֹת מַצּוֹת  הִסְעִיד נוֹצְֿ
סַח. פֶּֽ רֶךְ  כֶר לְשׁוֹר עֵֽ וְאֶל הַבָּקָר רָץ זֵֽ

סַח. בַח פֶּֽ וַאֲמַרְתֶּם זֶֽ
סַח. בַּפֶּֽ זוֹעֲמוּ סְדוֹמִים וְלוֹהֲטוּ בָּאֵשׁ 
סַח. פֶּֽ חֻלַּץ לוֹט מֵהֶם וּמַצּוֹת אָפָה בְּקֵץ 
סַח. בַּפֶּֽ ךָ  אתָ אַדְמַת מוֹף וְנוֹף בְּעָבְרְֿ טִאטֵֽ

סַח. בַח פֶּֽ וַאֲמַרְתֶּם זֶֽ
סַח. פֶּֽ צְתָּ בְּלֵיל שִׁמּוּר  יָהּ רֹאשׁ כָּל אוֹן מָחַֽ
סַח. פֶּֽ חְתָּ בְּדַם  כַּבִּיר עַל בֵּן בְּכוֹר פָּסַֽ
סַח. בַּפֶּֽ לְבִלְתִּי תֵּת מַשְׁחִית לָבֹא בִּפְתָחַי 

סַח. בַח פֶּֽ וַאֲמַרְתֶּם זֶֽ
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סַח. פֶֽ רָה בְּעִתּֽוֹתֵי  גֶּרֶת סֻגָּֽ מְסֻֽ

סַח. פֶּֽ דָה מִדְיָן בִּצְלִיל שְׂעוֹרֵי עֹֽמֶר  נִשְׁמְֿ

סַח. פֶּֽ שׂורְֹפוּ מִשְׁמַנֵּי פּוּל וְלוּד בִּיקַד יְקוֹד 
סַח. בַח פֶּֽ וַאֲמַרְתֶּם זֶֽ

סַח. פֶּֽ עוֹד הַיּוֹם בְּנֹב לַעֲמוֹד עַד גָּעָה עֽוֹנַת 

סַח. בַּפֶּֽ עַ צוּל  פַּס יַד כָּתְבָה לְקַעֲקֵֽ

סַח. בַּפֶּֽ צָפֹה הַצָּפִית עָרוֹךְ הַשֻּׁלְחָן 
סַח. בַח פֶּֽ וַאֲמַרְתֶּם זֶֽ

סַח. בַּפֶּֽ קָהָל כִּנְּֿסָה הֲדַסָּה צוֹם לְשַׁלֵּשׁ 

סַח. בַּפֶּֽ צְתָּ בְּעֵץ חֲמִשִּׁים  אשׁ מִבֵּית רָשָׁע מָחַֽ רֹ

סַח. בַּפֶּֽ גַע תָּבִיא לְעוּצִּית  לֶּה רֶֽ שְׁתֵּי אֵֽ

סַח. ךָ כְּלֵיל הִתְקַדֵּשׁ חַג  פֶּֽ ךָ וְתָרוּם יְמִינְֿ תָּעֹז יָדְֿ
סַח. בַח פֶּֽ וַאֲמַרְתֶּם זֶֽ

On both nights, continue here:

After spending the evening recounting all the miracles that Hashem 
performed, we proclaim His incomparable power. The miraculous 
events in Mitzrayim and at the Yam Suf created the recognition for us 
and all of mankind that Hashem rules over all. Neither Pharoah or any 
other being has any real power.

כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ יָאֶה:
לְךָ  לוֹ,  רוּ  יאֹמְֿ גְּדוּדָיו  כַּהֲלָכָה,  בָּחוּר   אַדִּיר בִּמְלוּכָה, 
וּלְךָ, לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יהוה הַמּמְלָכָה, כִּי 

לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ יָאֶה.
רוּ לוֹ, לְךָ וּלְךָ,   דָּגוּל בִּמְלוּכָה, הָדוּר כַּהֲלָכָה, וָתִיקָיו יאֹמְֿ
לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יהוה הַמּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי 

לוֹ יָאֶה.
לְךָ  לוֹ,  רוּ  יאֹמְֿ רָיו  טַפְסְֿ כַּהֲלָכָה,  חָסִין  בִּמְלוּכָה,   זַכַּאי 
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וּלְךָ, לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יהוה הַמּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, 
כִּי לוֹ יָאֶה.

רוּ לוֹ, לְךָ וּלְךָ,   יָחִיד בִּמְלוּכָה, כַּבִּיר כַּהֲלָכָה, לִמּוּדָיו יאֹמְֿ
לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יהוה הַמּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי 

לוֹ יָאֶה.
לְךָ  לוֹ,  רוּ  יאֹמְֿ סְבִיבָיו  כַּהֲלָכָה,  נוֹרָא  בִּמְלוּכָה,  ל   מוֹשֵֵׁ
וּלְךָ, לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יהוה הַמּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, 

כִּי לוֹ יָאֶה.
רוּ לוֹ, לְךָ וּלְךָ,   עָנָיו בִּמְלוּכָה, פּוֹדֶה כַּהֲלָכָה, צַדִּיקָיו יאֹמְֿ
לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יהוה הַמּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי 

לוֹ יָאֶה.
רוּ לוֹ, לְךָ וּלְךָ,   קָדוֹשׁ בִּמְלוּכָה, רַחוּם כַּהֲלָכָה, שִׁנְאַנָּיו יאֹמְֿ
לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יהוה הַמּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ 

יָאֶה.
רוּ לוֹ, לְךָ וּלְךָ,   תּקִּיף בִּמְלוּכָה, תּוֹמֵךְ כַּהֲלָכָה, תְּמִימָיו יאֹמְֿ
לְךָ כִּי לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יהוה הַמּמְלָכָה, כִּי לוֹ נָאֶה, כִּי לוֹ 

יָאֶה.

Although the primary focus of reciting Hallel is to praise Hashem, 
Hallel concludes with a prayer for His help and salvation. Requesting 
His help is a further expression of our recognition of His greatness 
and power. The experiences and themes of Seder night enables us to 
continue here by praying with sincerity for the final redemption.

ינוּ   אַדִּיר הוּא יִבְנֶה בֵיתוֹ בְּקָרוֹב, בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵֽ
ךָ בְּקָרוֹב. בְּקָרוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה, בְּנֵה בֵיתְֿ

בְּקָרוֹב,  בֵיתוֹ  יִבְנֶה  הוּא.  דָּגוּל  הוּא.  גָּדוֹל  הוּא.   בָּחוּר 
בְּנֵה  בְּנֵה,  אֵל  בְּנֵה,  אֵל  בְּקָרוֹב.  ינוּ  בְּיָמֵֽ בִּמְהֵרָה,  בִּמְהֵרָה, 

ךָ בְּקָרוֹב. בֵיתְֿ
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 הָדוּר הוּא. וָתִיק הוּא. זַכַּאי הוּא. חָסִיד הוּא. יִבְנֶה בֵיתוֹ 
ינוּ בְּקָרוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה,  בְּקָרוֹב, בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵֽ

ךָ בְּקָרוֹב. בְּנֵה בֵיתְֿ
לֶךְ הוּא.  יָחִיד הוּא. כַּבִּיר הוּא. לָמוּד הוּא. מֶֽ  טָהוֹר הוּא. 
נוֹרָא הוּא. סַגִּיב הוּא. עִזּוּז הוּא. פּוֹדֶה הוּא. צַדִּיק הוּא. יִבְנֶה 
ינוּ בְּקָרוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל  בֵיתוֹ בְּקָרוֹב, בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵֽ

ךָ בְּקָרוֹב. בְּנֵה, בְּנֵה בֵיתְֿ
 קָדוֹשׁ הוּא. רַחוּם הוּא. שַׁדַּי הוּא. תּקִּיף הוּא. יִבְנֶה בֵיתוֹ 
ינוּ בְּקָרוֹב. אֵל בְּנֵה, אֵל בְּנֵה,  בְּקָרוֹב, בִּמְהֵרָה, בִּמְהֵרָה, בְּיָמֵֽ

ךָ בְּקָרוֹב. בְּנֵה בֵיתְֿ

We now recount thirteen merits through which we merited the 
redemption: emunah, kabbalas haTorah, zechus avos and imahos, The Writ-
ten Torah, The Oral Torah, Shabbos, milah, pru u’revu, aseres hadibros, 
Jewish identity, modesty, and good character.

יִם  שֶׁבַּשָּׁמַֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ אֶחָד  עַ.  יוֹדֵֽ אֲנִי  אֶחָד  עַ?  יוֹדֵֽ  אֶחָד מִי 
רֶץ. וּבָאָֽ

רִית, אֶחָד  עַ. שְׁנֵי לֻחוֹת הַבְּֿ עַ? שְׁנַיִם אֲנִי יוֹדֵֽ  שְׁנַיִם מִי יוֹדֵֽ
רֶץ. יִם וּבָאָֽ ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ אֱלהֵֹֽ

שְׁנֵי  אָבוֹת,  שְׁלשָֹׁה  עַ.  יוֹדֵֽ אֲנִי  שְׁלשָֹׁה  עַ?  יוֹדֵֽ מִי   שְׁלשָֹׁה 
רֶץ. יִם וּבָאָֽ ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹֽ לֻחוֹת הַבְּֿ

אַרְבַּע אִמָּהוֹת, שְׁלשָֹׁה  עַ.  אֲנִי יוֹדֵֽ אַרְבַּע  עַ?  מִי יוֹדֵֽ  אַרְבּע 
רֶץ. יִם וּבָאָֽ ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹֽ אָבוֹת, שְׁנֵי לֻחוֹת הַבְּֿ

עַ. חֲמִשָּׁה חֻמְשֵׁי תוֹרָה,  עַ? חֲמִשָּׁה אֲנִי יוֹדֵֽ  חֲמִשָּׁה מִי יוֹדֵֽ
אֶחָד  רִית,  הַבְּֿ לֻחוֹת  שְׁנֵי  אָבוֹת,  שְׁלשָֹׁה  אִמָּהוֹת,  אַרְבַּע 

רֶץ. יִם וּבָאָֽ ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ אֱלהֵֹֽ
מִשְׁנָה,  סִדְרֵי  שִׁשָּׁה  עַ.  יוֹדֵֽ אֲנִי  שִׁשָּׁה  עַ?  יוֹדֵֽ מִי   שִׁשָּׁה 
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שְׁנֵי  אָבוֹת,  שְׁלשָֹׁה  אִמָּהוֹת,  אַרְבַּע  תוֹרָה,  חֻמְשֵׁי  חֲמִשָּׁה 
רֶץ. יִם וּבָאָֽ ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹֽ לֻחוֹת הַבְּֿ

עַ. שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבַּתָּא,שִׁשָּׁה  עַ? שִׁבְעָה אֲנִי יוֹדֵֽ  שִׁבְעָה מִי יוֹדֵֽ
סִדְרֵי מִשְׁנָה, חֲמִשָּׁה חֻמְשֵׁי תוֹרָה, אַרְבַּע אִמָּהוֹת, שְׁלשָֹׁה 

רֶץ. יִם וּבָאָֽ ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹֽ אָבוֹת, שְׁנֵי לֻחוֹת הַבְּֿ
עַ. שְׁמוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁבְעָה  עַ? שְׁמוֹנָה אֲנִי יוֹדֵֽ  שְׁמוֹנָה מִי יוֹדֵֽ
יְמֵי שַׁבַּתָּא, שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, חֲמִשָּׁה חֻמְשֵׁי תוֹרָה, אַרְבַּע 
ינוּ  אֱלהֵֹֽ אֶחָד  רִית,  הַבְּֿ לֻחוֹת  שְׁנֵי  אָבוֹת,  שְׁלשָֹׁה  אִמָּהוֹת, 

רֶץ. יִם וּבָאָֽ שֶׁבַּשָּׁמַֽ
לֵדָה,  יַרְחֵי  תִּשְׁעָה  עַ.  יוֹדֵֽ אֲנִי  תִּשְׁעָה  עַ?  יוֹדֵֽ מִי   תִּשְׁעָה 
שְׁמוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁבְעָה יְמֵי שַׁבַּתָּא, שִׁשָּׁה סִדְרֵי מִשְׁנָה, 
שְׁנֵי  אָבוֹת,  שְׁלשָֹׁה  אִמָּהוֹת,  אַרְבַּע  תוֹרָה,  חֻמְשֵׁי  חֲמִשָּׁה 

רֶץ. יִם וּבָאָֽ ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹֽ לֻחוֹת הַבְּֿ
רַיָּא, תִּשְׁעָה  עַ. עֲשָׂרָה דִבְּֿ עַ? עֲשָׂרָה אֲנִי יוֹדֵֽ  עֲשָׂרָה מִי יוֹדֵֽ
שִׁשָּׁה  שַׁבַּתָּא,  יְמֵי  שִׁבְעָה  מִילָה,  יְמֵי  שְׁמוֹנָה  לֵדָה,  יַרְחֵי 
סִדְרֵי מִשְׁנָה, חֲמִשָּׁה חֻמְשֵׁי תוֹרָה, אַרְבַּע אִמָּהוֹת, שְׁלשָֹׁה 

רֶץ. יִם וּבָאָֽ ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹֽ אָבוֹת, שְׁנֵי לֻחוֹת הַבְּֿ
עָשָׂר  אַחַד  עַ.  יוֹדֵֽ אֲנִי  עָשָׂר  אַחַד  עַ?  יוֹדֵֽ מִי  עָשָׂר   אַחַד 
יְמֵי  שְׁמוֹנָה  לֵדָה,  יַרְחֵי  תִּשְׁעָה  רַיָּא,  דִּבְּֿ עֲשָׂרָה  בַיָּא,  כּוֹכְֿ
חֲמִשָּׁה  מִשְׁנָה,  סִדְרֵי  שִׁשָּׁה  שַׁבַּתָּא,  יְמֵי  שִׁבְעָה  מִילָה, 
לֻחוֹת  שְׁנֵי  אָבוֹת,  שְׁלשָֹׁה  אִמָּהוֹת,  אַרְבַּע  תוֹרָה,  חֻמְשֵׁי 

רֶץ. יִם וּבָאָֽ ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹֽ הַבְּֿ
עָשָׂר  שְׁנֵים  עַ.  יוֹדֵֽ אֲנִי  עָשָׂר  שְׁנֵים  עַ?  יוֹדֵֽ מִי  עָשָׂר   שְׁנֵים 
יַרְחֵי  רַיָּא, תִּשְׁעָה  דִבְּֿ בַיָּא, עֲשָׂרָה  שִׁבְטַיָּא, אַחַד עָשָׂר כּוֹכְֿ
סִדְרֵי  שִׁשָּׁה  שַׁבַּתָּא,  יְמֵי  שִׁבְעָה  מִילָה,  יְמֵי  שְׁמוֹנָה  לֵדָה, 
מִשְׁנָה, חֲמִשָּׁה חֻמְשֵׁי תוֹרָה, אַרְבַּע אִמָּהוֹת, שְׁלשָֹׁה אָבוֹת, 

רֶץ. יִם וּבָאָֽ ינוּ שֶׁבַּשָּׁמַֽ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹֽ שְׁנֵי לֻחוֹת הַבְּֿ
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שְׁלשָֹׁה  עַ.  יוֹדֵֽ אֲנִי  עָשָׂר  שְׁלשָֹׁה  עַ?  יוֹדֵֽ מִי  עָשָׂר   שְׁלשָֹׁה 
בַיָּא, עֲשָׂרָה  עָשָׂר מִדַּיָּא, שְׁנֵים עָשָׂר שִׁבְטַיָּא, אַחַד עָשָׂר כּוֹכְֿ
יְמֵי  שִׁבְעָה  מִילָה,  יְמֵי  לֵדָה, שְׁמוֹנָה  יַרְחֵי  תִּשְׁעָה  רַיָּא,  דִבְּֿ
אַרְבַּע  תוֹרָה,  חֻמְשֵׁי  חֲמִשָּׁה  מִשְׁנָה,  סִדְרֵי  שִׁשָּׁה  שַׁבַּתָּא, 
ינוּ  אֱלהֵֹֽ אֶחָד  רִית,  הַבְּֿ לֻחוֹת  שְׁנֵי  אָבוֹת,  שְׁלשָֹׁה  אִמָּהוֹת, 

רֶץ. יִם וּבָאָֽ שֶׁבַּשָּׁמַֽ
While world events past and present seem hard to understand, there 
is a plan and scheme woven subtly through history, playing out until 
today. Reward and punishment is meted out with exactitude and ulti-
mately the righteous will emerge rewarded while the wicked will be 
obliterated. At the time of the final redemption, the truth and good in 
every step of Hashem’s master plan will be clear to all.

גַּדְיָא  חַד  זוּזֵי,  בִּתְרֵי  אַבָּא  דְּזַבִּין  גַּדְיָא,  גַּדְיָא. חַד   חַד 
חַד גַּדְיָא.

 וְאָתָא שׁוּנְרָא וְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד 
גַּדְיָא חַד גַּדְיָא.

 וְאָתָא כַלְבָּא וְנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, דְּאָכְלָא לְגַדְיָא, דְּזַבִּין אַבָּא 
בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא חַד גַּדְיָא.

דְּאָכְלָה  לְשׁוּנְרָא,  דְּנָשַׁךְ  לְכַלְבָּא,  וְהִכָּה  חוּטְרָא   וְאָתָא 
לְגַדְיָא, דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא חַד גַּדְיָא.

 וְאָתָא נוּרָא וְשָׂרַף לְחוּטְרָא, דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, 
דְּאָכְלָה לְגַדְיָא, דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא חַד גַּדְיָא.

 וְאָתָא מַיָּא וְכָבָה לְנוּרָא, דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא, דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, 
דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, דְּאָכְלָה לְגַדְיָא, דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד 

גַּדְיָא חַד גַּדְיָא.
 וְאָתָא תוֹרָא וְשָׁתָה לְמַיָּא, דְּכָבָה לְנוּרָא, דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא, 
דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, דְּנָשַׁךְ לְשׁוּנְרָא, דְּאָכְלָה לְגַדְיָא, דְּזַבִּין אַבָּא 

בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא חַד גַּדְיָא.
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 וְאָתָא הַשּׁוֹחֵט וְשָׁחַט לְתוֹרָא, דְּשָׁתָא לְמַיָּא, דְּכָבָה לְנוּרָא, 
דְּאָכְלָה  לְשׁוּנְרָא,  דְּנָשַׁךְ  לְכַלְבָּא,  דְּהִכָּה  לְחוּטְרָא,  דְּשָׂרַף 

לְגַדְיָא, דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא חַד גַּדְיָא.
 וְאָתָא מַלְאַךְ הַמָּוֶת וְשָׁחַט לְשׁוֹחֵט, דְּשָׁחַט לְתוֹרָא, דְּשָׁתָה 
לְמַיָּא, דְּכָבָה לְנוּרָא, דְּשָׂרַף לְחוּטְרָא, דְּהִכָּה לְכַלְבָּא, דְּנָשַׁךְ 
גַּדְיָא  חַד  זוּזֵי,  בִּתְרֵי  אַבָּא  דְּזַבִּין  לְגַדְיָא,  דְּאָכְלָה  לְשׁוּנְרָא, 

חַד גַּדְיָא.
דְּשָׁחַט  הַמָּוֶת,  לְמַלְאַךְ  וְשָׁחַט  בָּרוּךְ הוּא  הַקָּדוֹשׁ   וְאָתָא 
לְנוּרָא,  דְּכָבָה  לְמַיָּא,  דְּשָׁתָה  לְתוֹרָא,  דְּשָׁחַט  לְשׁוֹחֵט, 
דְּאָכְלָה  לְשׁוּנְרָא,  דְּנָשַׁךְ  לְכַלְבָּא,  דְּהִכָּה  לְחוּטְרָא,  דְּשָׂרַף 

לְגַדְיָא, דְּזַבִּין אַבָּא בִּתְרֵי זוּזֵי, חַד גַּדְיָא חַד גַּדְיָא.

Although the haggadah formally ends at this point, one should continue to 
occupy himself with the story of Yetzias Mitzrayim until sleep overtakes him.  

Many have the custom of reciting Shir Hashirim at the conclusion of the Seder.  
On the second night of Pesach one should remember to count Sefiras Ha’Omer. As it 

is leil shimurim, we do not recite the full krias shema al hamitah, 
rather only hamapil, shema and v’ahavta.
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